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עסעיעו 


דער גרונדפּרינציפּ אין פּאָעזיץ 


ריידענדיג ווענען דעם פּרינציפּ אין פּאָעזיע, האָב איך ניט די 
אַבזיכט צו זיין אויספיהרליך אָדער טיף, אַזױ וי איך אונטערזוך 
דאָ גאַנץ צופעלינ דעם עצם פון דעם, װאָס מיר רופען אָן פּאָעזיע, 
װועט מיין הױיפּט ציעל זיין אויפצונעמען און באַטראַכטען אייניגע 
קלענערע עננלישע אָדער אַמעריקאנער פּאָעמען, װאָס זיינען אִם 
מעהרסטען נאָך מיין געשמאַק, אָדער װאָס האָבען איבערגעלאָזען דעם 
בעשטימטסטען איינדרוק אויף מיין איינענע פאָרשטעלונג. ריירענ- 
דינ ווענען .קלענערע פּאַעמען", מיין איך נאַטירליך אַזעלכע, װאָס 
זיינען ניט לאַנג. און ערלויבט מיר דאָ אין אָנהויב צו זאָנען אַ פּאַר 
ווערטער ווענען דעם אַביסע? אונגעוועהנליכען, זאָנדערבאַרען פּרינ- 
ציפּ, װאָס האָט אַלעמאָל באַאיינפלוסט מיין אייגענע קריטישע אב- 
שאַצונג פון א פּאֶעמאַ. איך האַלט, אַן א לאננע פּאַעמאַ איז נאָר 
ניטאָ. די פראַזע תא לאַנגע פּאַעמאַ? איז אין מיין מיינונג, אַן איינ- 
פאַכער װידערשפּרוך אין טערמינען. 

איך דאַרף דאָ קוים באַמערקען, אַז א געדיכט פאַרדיענט דעם 
נאָמען נאָר דאן, ווען עס רעגט אויף, דערהויבענדינ די נשמה. דער 
ווערט פון א געדיכט איז אין א דירעקטער באַציהונג צו אָט דער דער- 
הויכענדער אָנרענונג. אָבער אלע אָנרעגוננען זיינען, צוליעב אַ פּסי 
כישער נויטווענדיגקייט, פאַרגעננליך,. יענע מאָס פון רעגונג, װאָס 
ניט א געדיכט דאָס רעכט אויף דעם נאָמען, קען ניט אָנגעהאלטען 
ווערען דורך אַ נאָר לאַנגע קאַמפּאָזיציאָן. און העכסטענס נאָך אַ 
האַלבער שעה נעמט די אֶנרעגונג ווערען שוװואכער, מאַטער, דאַן 
קערט זיך די אויפמערקזאַמקײט אָפּ, און דאָס געדיכט איז פאַקטיש 
קיין געריכט ניט. 

פאַר אַ סד מענשען איז אָהן צווייפעל געווען שווער צו פאַראיי- 
נינען דאָס קריטישע געזעץ, אז מילטאָן'ס 1,050 22120196" 
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דאַרף פון אֶנהוֹיב ביז'ן סוף פאַרעהרט און פאַרגעטערט ווערען, מיט 
דער אבסאלוטער אונמעגליכקייט אָנצוהאלטען אין שטודיום די מאָס 
ענטוזיאַזם, װאָס דאָס קריטישע נעזעץ װאָלט פארלאננט. אין דער 
אמת'ען דאַרף מען באַטראַכטען דאָס גרוֹיסע ווערק פאַר פּאָעטיש 
נאָר דאַן, ווען מיר לענען אִפּ אַן א זייט יענעם נויטיגסטען פאָרבאַ- 
דינג פון אלע קונסטווערק, איינהייט, און קוקען אויף דאָס גערדיכט 
נאָר װי אויף אַ רייה קלענערע פּאָעמען, ווען מיר לעזען דאָס גע- 
דיכט אין איין זיצונג, װי דאָס װאָלט זיך געפאָדערט, אום אֶנצו- 
האַלטען די איינהייט, די נאַנצקײט פון ווירקונג אָדער איינדרוק, 
וועט דער רעזולטאַט זיין, אז נאָך יעדער אויפרעגונג װועט קומען אַן 
אײינדרוקלאָזער אָרט, און אזוי אין א לאַנגער רייה ביז צום סוף, 
נאָך א טייל, װאָס מיר וועלען אויפנעמען װוי אמת'ע פּאָעזיע, קומט 
אומפאַרמיידליך אַ טיי? פון אַזעלכע פלאַכקייטען, װאָס קיין פאָר- 
אויסבאַשטימטער קריטישער אורטיי?ל קען אונן ניט צוינ- 
נֶען צו פאַרעהרען. ווען אָבער מיר ענדיגען דאָס ווערק און נע- 
מען דאָס ווידער לעזען, און מיר לאָזען אויס דאָס ערשטע בוך, דאָס 
הייסט, מיר הויבען אַן מיט דעם צווייטען, וועלען מיר ווערען ער- 
שטוינט איינצוזעהן, אַז מיר פאַרעהרען דאָס, װאָס מיר האָבען 
פריהער פאַראורטיילט, און מיר פאראורטיילען דאָס, װאָס מיר האָבען 
פריהער פאַרעהרט. דער שלוס פון דעם אַלעם איז, אַז די לעצטע 
גאַנצע אָדער אַבסאָלוטע ווירקונג פון אפילון דעם בעסטען עפּי- 
שען געדיכט אויף דער וועלט איז גאָרנישט, און אזוי איז דאָס טאַקי. 

װאָס אַנבאַטרעפט די איליאַדע, האָבען מיר, אויב ניט געניגענדע 
באַװוייזען, איז ווענינסטענס א זעהר גוטען גרונד צו נלויבען, אז די 
אַבזיכט איז דאָ נעווען אַ רייה פון קליינע לירישע פּאָעמען. אָבער 
אַננעמענדינ אפילו, אַז די אַבזיכט איז דאָ געווען אַן עפּיש נעדיכט, 
קעי איך נאָר זאָגען, אַז דאָס ווערק איז באַזירט אויף אן אונפאָלקאָ- 
מען באַנריף פון קונסט. דאָס מאָדערנע עפּישע נעדיכט איז נאָר אַן 
אונאיבערלעגטע און בלינדע נאָכאַהמונג פון דעם אונעכטען מוסטער 
פון אלטערטום. אָבער די צייט פון אזעלכע קינסטלערישע אונרע- 
געלמעסינקייטען איז פאָראיבער. אויב א וועלכע עס איז זעהר לאַן- 
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נע פּאָעמאַ איז ווען עס איז ג ע וו ע ן וירקליך פּאָפּולער, --- 
און איך צווייפע? אין דעם, --- איז אָבער יעדענפאַלס קלאָר, אַז 
מעהר וועט שוין קיין זעהר לאַנגע פּאָעמאַ ניט זיין פּאָפּולער. 

אַז די לענג פון א פּאֶעטישען ווערק איז די מאָס פון זיין ווערט 
איז, אין אָט דער פאָרמולירונג, אָהן צווייפעל? אַ נענוג קלאָרער אַב- 
סורד, און דאָך געפינען מיר אַזאַ באַהופּטונג אין די ,קװאָר- 
טערלי רעוויוס". עס קען דאָך זיכער נאַרניט זיין אין דער מאָס, 
--- אין דעם אַבסטראַקטען זין, --- אין דער גרויס פון אַ באַנד, װאָס 
זאָל אַזױ אונאויפהערליך אַרויסרופען ענטציקונג פון אָט די סאַטור- 
נישע פּאַמפלעטען ! אַ באַרג קען נאַטירליך מיט זיין פיזישער גרויס 
ארויפרופען אַ נעפיהל פון ערהאבענקייט, אָבער אויף קיין מענשען 
וועט ניט מאַכען אַזאַ איינדרוק אפילו די מאַטעריעלע גרויסקייט 
פון אַזא וװערק, װי : 0141001240:) 186 . אפילו די ,קװאָר- 
טערליס" האָבען אונז ניט געלערענט צו באַקומען אַזאַ איינדרוק. . 
ב יז א יצ ט זינען זי נאָך ניט ב אַ ש ט אַ נ ע ן אויף 
דעם, מען זאָל אָפּשאַצען לאַמאַרטין'ען נאָכ'ן קובישען פוס, אָדער 
פּאָלאק'ען נאָכ'ן פונט: אָבער צו וועלכען אַנדערען שלוס קענען מיר 
קומען נאֶךְ זייער שטענדינער פּלוידעריי וועגען , דויערענדער אָנ- 
שטרענגוננ" ? אויב עמיצער וועט מיט אזאַ ,דויערענדער אנשטרענ- 
גונג" פאַרפאַסען אן עפּיש געדיכט, איז זאָלען מיר זיין אויפריכטיג 
און לויבען איהם פאַר זיין מיה, --- אויב דאָס איז ווירקליך אַזאַ לוי- 
בענסווערטע זאַך, -- אָבער מיר דאַרפען זיך צוריקהאַלטען פון לוי- 
בען דאָס געדיכט צוליעב דער מיה, װאָס ער האָט דאַ פאַרוענדט. 
לאָמִיר האָפען, אַז דער געזונטער פאַרשטאַנד װועט אַמאָל קומען צום 
שלוס, אַז עס איז גלייכער צו ענטשיידען וועגען א קונסטווערק נאָך 
דעם איינדרוק, װאָס עס מאַכט, נאָך דעם עפעקט, װאָס עס ברענגט 
אַרױס, ניט נאָך דער צייט, װאָס האָט זיך געפאָדערט ארויסצוברענ- 
נען דעם עפעקט, אָדער נאָך דער מאָס פון ,דויערענדער אנשטרענ- 
נונג", װאָס מען האָט נעפונען פאַר נויטיג אין ארויסברעננען דעם 
עפעקט. דער אמת איז, אַז אויסדויער איז איין זאַך, און געניאַלי- 
טעט איז נאָר אַנאַנדער זאַך, און קיינע ,קװאָרטערליס" אויף דער 


10 ע. ע. פּאָו 


וועלט וועלען די צוויי זאַכען ניט קענען צומישען. מיט דער צייט 
וועט אָט דער אמת, צוזאַמען מיט א סד אַנדערע, װאָס איך האָב 
אנגעוויזען און באַטאַנט, אָנגענומען ווערען וי א זעלבסטפאַרשטענד- 
ליכע זאַך. דערווייל אָבער, זייענדיג פון אלעמען אומעטום פאַר- 
אורטיילט וי פאַלשקייטען, וועלען זיי אין עצם ניט פאַרלעצט ווערען 
וי װאַרהייטען. 

עס קען אָבער אויך געשעהן, אז א פּאַעמאַ זאָל זיין צו קורץ. 
אונגעהעריגע קורצקייט פאַלט אַראָפּ צו איינפאכען עפּיגראַמאַטיזם. 
א זעהר קרצע פּאֶעמאַ װעט אפשר צייטענווייז געבען א גלענ- 
צענדען אָדער לעבעדינען עפעקט, װעט אָבער קיינמאָל ניט פּראָדו- 
צירען קיין טיפען עפעקט. פאַר א טימען איינדרוק אין נויטיג דער 
פּאַסיגער מעטאָד, די פּאַסיגע פאָרם. ‏ דע בעראַנזשע האָט אַרױסנע- 
בראַכט אִהן א צאַהל שאַרפע און באַוועגענדע זאַכען, אָבער בכ 
זיינען זיי געווען צו אויבערפלעכליך, צו קענען זיך אריינקריצען טיף 
אין די עפענטליכע אויפמערקזאַמקײט, און אויף אַזאַ אופן זיינען 
זיי, וי פעדערען פון פאַנטאַזיע, ארויפגעפלוינען אין דער הויך און 
פאַרטראָגען געװאָרען מיט'ן ווינט. 

אַ מערקווירדיגער ביישפּיעל פון דער ווירקונג פון אונגעהעריגער 
קורצקייט צו פארפלאַכען אַ פּאָעמאַ און מאַכען עס אונפּאָפּולער האַ- 
בען מיר אין דער פּאָלגענדער פיינער קליינער סערענאַדע : 
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זעהר וועניג מענשען אפשר זיינען באַקאַנט מיט אָט די שורות, 
; דאָך איז ניט קיין קלענערער פּאָעט וי שעלי דער אױיטאָר. די װאַ 
;רימע, דאָך צאַרטע און לופטיגע פאַנטאַזיע אין דעם ליעד וועלען אלע 

אָפּשאַצען, אָבער קיינער ניט אזוי טיף, וי דער, װאָס האָט אליין 
;ערוואַכט פון זיסע טרוימען ווענען אַ געליעבטער צו פאַרלירען זיך 
;אין דער דופטיגער לופט פון א זידליכער נאַכט אין מיטען זומער. 

איינס פון די פיינסטע ליעדער פון וויליס, דאָס נאָר בעסטע, 
"אין מיין מיינונג, ואס ער האָט ווען עס איז אָנגעשריבען, האָט, אַ 
ידאַנק אָט דעמזעלביגען חסרון פון אונגעהעריגער קורצקייט, ניט פאַר- 

נומען דעם פּאַסיגען אָרט, סאַי אין דער קריטישער, סאַי אין דער אל- 
, געמיינער אָפּשאַצונג : 
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אין אָט דער קאַָמפּאַזיציאַן איז שווער פאַר אונז צוֹ דערקענען : 
דעם וויליס, װאָס האָט נעשריבען אזוי פיע? ,נעזעלשאפטס פַּאֶעזיע". | 
די שורות זיינען ניט נאָר רייך אין אידעאליזם, נאָר פול מיט ענער- 
גיע ; און פון זיי אטעמט אַן ערנסטקייט, אן אויגענשיינליכע אויפ- 
ריכטינקייט פון נעפיה?, װאָס מיר וועלען אומזיסט זוכען אין אלע 
אַנדערע ווערק פון אָט דעם פּאָעט. 

אין דער צייט ווען די עפּישע מאַניא, דער געדאַנק, אז פּאעזיע 
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מוז זיין לאנג, אום צו האָבען א ווערט, האָט נענומען אין די ?עצטע 
יאָהרען ביסלעכווייז אױיסשטאַרבען ביי דעם ברייטען עולם, ווייל עס 
איז אַ צו איינענשיינליכער אַבסורד, איז אָנשטאָט דעם געקומען אַן 
אַנדער אפּיקורסות, װואָס איז אפילו צו פאַלש, צו קענען לאַנג געדול- 
דעט ווערען, װאָס האט אָבער, מען קען זאָנען, אין דער קורצער צייט, 
װאָס זי איז געדולדעט נעװאָרען, אויפגעטאָן מעהר צו פאַרדאַרבען 
אונזער פּאעטישע ליטעראַטור, װוי אלע אנדערע פיינד פון אָט דער 
ליטעראַטור צוזאמענגענומען. איך רעד דאָ ווענען דער אפּיקורסות 
פון דעם דידאקטיקער. עס איז אָננענומען נעװאָרען 
שווייגענדיג און אָפען, דירעקט און אינדירעקט, אַז דער לעצטער ציעל 
פון פּאָעזיע איז אמת. יעדעס נעדיכט, זאָנט מען, דאַרף האָבען אין 
זיך אַ מאָראַל, און נאָך אָט דער מאָראַל זאָל דער פּאֶעטישער ווערט 
פון דעם ווערק אָפּנעשאַצט ווערען. מיר, אַמעריקאנער, האָבען באַ- 
זונדערס פּאַטראַניזירט אָט דעם געדאַנק, און מיר, באָסטאַנער, האָבען 
נאָר באַזונדערס ענטוויקעלט איהם. סיר האָבען זיך אריינגענומען 
אין קאָפּ, אַז אָנצושרײיבען א נעדיכט איינפאַך צוליעב דעם נעדיכט 
אליין און ערקלערען, אַז דאָס איז געווען אונזער אַבזיכט, װאָלט גע- 
הייסען צוגעבען, אַז עס פעהלט אונז דורכאויס אמת'ע פּאֶָעטישע 
ווירדע און קראַפט. דער איינפאַכער אמת איז, אַז ווען מיר װאָלטען 
זיך נאָר ערלויבט אריינצוקוקען אין אונזערע איינענע נשמות, װאָל- 
טען מיר באלד איינגעזעהן, אז אויף דער וועלט איז ניטאָ און קען 
ניט זיין קיין ווערק, װאָס איז מעהר ווירדיג, מעהר ערהאבען, וי אָט 
דאָס געדיכט, אַ געדיכט, װאָס איז נאָר א געדיכט און מעהר קיין 
זאַד ניט, אַ געדיכט, װאָס איז אָנגעשריבען געװאָרען צוליעב דעם 
געדיכט אלֵיין. 

פיהלענדיג אַזא טיפע אַכטונג צום אמת, וי די, װאָס האָט ווען 
עס איז געקענט באַגייסטערען א מאן'ס האַרץ, װאָלט איך פונדעסט- 
וועגען באַשרענקט ביז א געוויסען גראַד די אַרטען פון ווירקונג פון 
דעם אמת. איך װאָלט זיי באַשרענקט, אום זיי צו מאַכען שטאַר- 
קער. איך װאָלט ניט געװאָלט זיי צואװואַרפען אין אלע זייטען און 
דורכדעם זיי אָפּשװאַכען. די פּאַרערונגען פון אמת זיינען שטרענג, 
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ער ווייס ניט פון קיין סימפּאַטיע פאַר' מירטען. נראָד דאָס, װאָס 
איז אזוי נויטינ אין א ליעד, איז דאָס, מיט װאָס דער אמת האָט נאָר- 
ניט צו טאָן. עס װאָלט דאָך געווען א נאַרישער פּאַראַדאָקס צו באַ- 
פּוצען דעם אמת מיט ציערוננען און בלומען. דורכפיהרענדיג דעם 
אמת, דאַרפען מיר האָבען מעהר שטרענגקייט, וי א בלומיגע שפּראַך. 
דאַ מוזען מיר זיין איינפאַך, שאַרף, גענוי. סיר מוזען זיין קיה?, 
רוהיג, ליירענשאַפטסלאָז,. מיט איין װאָרט, מיר מוזען זיין אין יע- 
נער שטימונג, ואס איז נראָד דער היפּוך פון דער פּאָעטישער. און 
דער איז ווירקליך בלינד, װאָס קען ניט איינזעהן דעם ראַדיקאַלען 
און אבנרונד-טיפען אונטערשיד צווישען די ווירקונגס אַרטען פון 
פּאַעזיע. און דער איז האָפּנוננסלאָז משונע אויף טעאָריען, װאָס 
וועט, ניט קוקענדינ אויף אָט די אונטערשידען, זיך איינשפּאַרען און 
וועלען פאַראיינינען די אונפאַראײינבאַרע אוילען און װאַסערען פון 
פּאַעזיע און אמת, 

איינטיילענדיג די גייסטינע וועלט אין די דריי אויגענשיינליב- 
סטע טיילען, האָבען מיר דעם ריינעם אינטעלעקט, דעם געשמאַק און 
דעם מאָראַלען זין. איך שטעל דעם געשמאַק אינמיטען, וויי? דאָס 
איז דער אָרט, װאָס ער פאַרנעמט אין גייסט. מיט די צוויי עקסטרע- 
מען איז דער נעשמאַק אינטים פארבונדען; אָבער פון דעם מאָראַ- 
לען זין איז ער אָפּנעטײלט דורך אַזא שװואַכען אונטערשיד, אז אַריס- 
טאָטעל האָט נאָר ניט געקלערט און האָט אריינגערעכענט איינינע 
אויסדרוקען פון דעם נעשמאַק צווישען די טונענדען,. פונדעסטווענען 
עעפינען מיר, אַז די פונקציאַנען פון דעם טריאָ זיינען דעפינירט גענוג 
קלאָר און שאַרף. פּונקט וי דער אינטעלעקט באַשעפטינט זיך מיט 
דעם אמת, אזוי אינפאָרמירט אונז דער געשמאַק וועגען דער שעהנ- 
הייט, און דער מאָראַלער זין רעדט צו אונז ווענען פליכט. און ווען 
דאָס געוויסען לערענט אונז וועגען די פארפליכטונגען, און דער פאַר- 
שטאַנד -- וועגען דער צוועקמעסיגקייט, שטעלט זיך דער געשמאַק 
צופרידען מיט דעם, װאָס ער ווייזט ארויס דעם צויבער, דעם רייץ 
פון זאַכען, און אויב ער ערקלערט קריעג דער זינד, אין דאָס נאָר 
צוליעב איהר העסליכקייט, צוליעב דעם, װאָס זי לייקענט אָפּ פַּראַ- 
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פּאַרץ און איז פיינדליך צו דעם, װאָס איז פּאַסיג, געהעריג, האַרמאָ- 
ניש, מיט איין װאָרט, צו שעהנהייט. 

אן אונשטערבליכער אינסטינקט, װאָס לינט טיף אין דעב 
נייסט פון מענשען, איז אויף אַזאַ אופן דער זין פאַר שעהנ- 
הייט. אָט װאָס עס ברענגט דעם מענשען זיין פרייד און ענטציקונג 
אין די פיעלפאַכע פאָרמען, קלאננען, ריחות און נעפיהלען, צווישען 
וועלכע ער לעבט. און פּונקט וי די ליליע ווערט װידערהאָלט אין 
דעם װאַפער, אָדער די אוינען פון אַמאַריליס אין דעם שפּינע?, אזוי 
איז אויך די איינפאַכע מינדליכע אָדער נעשריבענע װידערהאָלונג 
פון אָט די פאָרמען און קלאַנגען און פאַרבען און ריחות און נעפיהלען 
אַ דאָפּעלטער קװאַל פון ענטציקונג. אָבער אָט די איינפאכע וי- 
דערהאַלונג איז ניט פּאָעזיע. דער װאָס װועט איינפאך זיננען וועגען 
די פאַרמען, רי קלאננען, די ריחות, די קאָלירען, די נעפיהלען, װאָס 
באַנריסען איהם צוזאמען מיט דער גאנצער מענשהייט, מעג זיין 
ענטוזיאַזם זיין װוי גליהענד, און מעג זיין באַשרייבונג זיין װוי װאָהר 
און לעבעדיג, װועט ער נאָך אלץ ניט האָבען באַוויזען זיין רעכט אויף 
דעם געטליכען טיטע?, אין דער ווייט װעט נאָך אַלֵץ זיין עפּעס, 
װאַס ער האָט ניט געקענט דערגרייכען. עס אין נאַך אַלץ 
פּאַראַן אן אונשטילבאַרער דורשט, צו שטילען וועלכען ער האָט אונז 
ניט נעוויזען די קריסטאלענע קװואַלען. אָט דער דורשט געהערט צו 
דער אונשטערבליכקייט פון מענשען. דאָס איז צו דערזעלבער צייט 
אַ רעזולטאַט און אן אָנווייזונג פון זיין אייבינער עקזיסטענץ. ראָס 
איז דאָס שטרעבען פון דער מאָט צו א שטערן. דאָס אין ניט נאָר 
אן אָפּשאַצונג פון דער שעהנהייט פאַר אונז, נאָר א ווילדער דראננ 
צו דערגרייכען די שעהנהייט איבער אונז. באַנײיסטערט פון אן 
עקסטאטישען פאַראויסוויסען פון די הערליכקייטען אויף יענער זייט 
פון קבר, מאַכען מיר גרויסע אַנשטרענגוננען דורך פיעלפאַכע קאָמבי- 
נאַציאָנען צווישען די זאַכען און געדאַנקען פון צייט צו דערנרייכען 
אַ טייל פון יענער ליעבליכקייט, וועמעס עלעמענטען האָבען אפשר 
אַ באַציהונג נאַר צו דער אייבינקייט. און ווען מיר וויינען, דורך 
פּאֶעזיע, אָדער דורך מוזיק, די באַצויבערענדסטע פון אלע פּאָעטישע 
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שטימוננען, וויינען מיר דאן, ניט וי דער אַבאַט גראַװינאַ מיינט; צו- 
ליעב אן איבערפלוס פון פאַרגניגען, נאָר צוליעב א געוויסען פרעכען, : 
אונגעדולדיגען וועה, װאָס מיר קענען ניט אָננעמען ‏ אי צט, אנ- 
גאנצען, דאָ אויף דער ערד, איינמאָל פאר אלעמאָל, יענע געטליכע 
און ענטציקענדע פריידען, פון וועלכע מיר באַקומען, דורך דאָס גע- 
ריכט אַדער דורך די מוזיק, נאָר א קורצען און אונבאַשטימטען אִפּ- 
שיין. 

דאָס שטרעבען צו באַנרייפען די העכערע ליעבליכקייט, --- אט 
דאָס שטרעבען פון נשמות, װאָס זיינען פאַר דעם נעהעריג באַשאַפען 
נעװאָרען, --- האָט גענעבען דער וועלט דאָס, װאָס די וועלט האָט 
וועז עס איז נעקענט באַנרייפען און פ י ה ? ע|ן וי פּאֶעזיע. 
דאָס פּאַעטישע נעפיהל? קען, נאַטירליך, זיך ענטוויקלען אין 
פארשידענע אַרטען, -- אין מאַלערײי, אין סקולפּטור, אין אַרכיטעק- 
וטור, אין טאַנצען, נאַנץ באַזונדערס אין מוזיק, און אויף א נאָר באַ- 
זונדערען אופן, און מיט אַ ברייטען פעלד אין דער קאָמפּאַזיציאָן פון 
דעם לאַנדשאַפט נארטען. אונזער איצטינע טעמא אָבער איז באַ- 
שרענקט אויף די אויסדרוקען פון דעם פּאַעטישען נעפּיה? אין וועף- 
טער. און ערלויבט מיר דאָ צו זאָנען עטליכע ווערטער ווענען דעם 
ריטם. באַנניגענדינ זיר מיט דער זיכערהייט, אז מוזיק, אין איהרע 
פארשידענע אַרטען פון מעטער, ריטם און ריים, איז אזוי אוננעהויער 
וויכטינ אין פּאָעזיע, אַז זי קען קיינמאָל ניט צוריקגעוויזען ווערען 
פון אַ פאַרנינפטיגען גרונד ; אַז זי איז אַזאַ נויטינער צונאָב, אַז דער 
איז איינפאַך נאַריש, װאָס װועט זיר ניט באַנוצען מיט איהר הילף--- 
ווע? איך זיך איצט דאַ ניט אָפּשטעלען צו ערקלערען איהר אבפאַלוטע 
וויכטיגקייט אפשר אין מוזיק דערגרייכט די נשמה אִם נאַהנטסטען 
דעם גרויסען ציע?, צו וועלכען זי שטרעבט, ווען זי ווערט באַנייס- 
טערט פון דעם פּאָעטישען נעפיהל, --- די באַשאַפונג פון העכערער 
שעהנהייט. עס ק ען טאַקי זיין, אז פון צייט צו צייט ווערט דאָ 
דער ערהאבענער ציע? ווירק ליד דערגרייכט. אֶפּטמאָל מ- 
זען מיר דערפיהלען,מיט א ציטער פון ענטציקונג, אז פון אן ערדישער 
האַרף וֶוערען ארויסגעצויגען טענער, װאָס ק ענ ען נים זין 
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אונבאַקאַנט פאר די מלאכים. אויף אַזא אופז קען מען קוים צוויים" 
לען, אַז אין דער פאַראיינינונג פון פּאַעזיע און מוזיק איז דעם פּאָפּן" 
לערען זין וועלען מיר נעפינען דאָס ברייטסטע פעלר פאר דער פאָע- 
טישער ענטוויקלונג. די אַלטע באַרדען און מינעזינגער האָבען נע" 
האָט פארטיילען, װאָס מיר האָבען ניט, און טאמאס מור, זינגענדיבֿ 
ויינע אייגענע ליעדער, האָט אויף דעם לעניטימסטען אופן זיי פאַר- 
פאָלקאָמט וי פּאָעמען. 


איצט על איך רעזומירען: איך װאָלט דעפינירט קורץ רי 
פּאָעזיע פון ווערטער װוי ד י ר יט מישע באַ שאַ פונג 
פון שעהנהייט. דער איינצינער ריכטער דאַ איז נעשמאַק. 
מיט דעם אינטעלעקט אָדער מיט דעם געוויסען האָט דאָס נאָר זוי" 
טינע באַציהוננען. די פּאַעזיע פון ווערטער האָט נאַרניט צו טאָן מיט 
נַלִיכט אָדער מיט אמת, סאַירען נאנץ צופעליג. 


עס זיינען אָבער נויטיג עטליכע ווערטער דאָס צו ערקלערען. 
ראָס פאַרנניגען, װאָס איז אין דערזעלבער צייט אי דאָס ריינסטע, אי 
דאָס ערהאַבענסטע, אי דאָס אינטענסיווסטע, קומט צו אונז, אין 
מיין מיינונג, ווען מען באַטראַכט דאָס שעהנע. נאָר אין דער באַ- 
טראַכטונג פון שעהנהייט איז פאר אונז מענליך צו דערגרייכען יענע 
אננענעמע דערהויבונג אָדער אויפרעגווג פ ון ד ער נ שמ ה, 
וװאָס מיר אנערקענען וי דאָס פּאָעטישע נעפיה?, און װאָס קען אזוי 
לייכט אונטערשיידט ווערען פון אמת, דער באַפרידינונג פון פאַר- 
שטאַנד, אָדער פון ליידענשאַפט, דער אויפרעגונג פון האַרצען. איך 
מאַך די שעהנהייט פאַר דאָס פעלד פון דעם געדיכט, איינפאַך וויי? 
דאָס איז אַן אויגענשיינליכער רעגנעל פון קונסט, אַז פאָלגען זאָלֶען 
קומען אזוי דירעקט וי מענליך פון זייערע אורזאכען: קיינער איז 
נאָךּ ניט געווען גענוג פלאַד אָפּצולײיקענען, אַז די באַזונדערע דער- 
הויבונג, װאָס מיר באַטראַכטען דאָ, קען ווענינסטענס דערגרייכט ווע 
רען! אַם ?ייכטסטען אי דעם געדיכט. מען דאַרף אָבער 
פון דעם בשום אופן ניט שליסען, אַז די אָנטריבען פון ליידענשאַפט, 


די פּאָרשריפטען פון פליכט, אָדער אפילו די לעהרען פון אמת קענעו 
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ניט אַריינגעפיהרט ווערען אין אַ געדיכט, און ברייננען געוויסע נוצען 
עפילו; ווייל זיי קענען אויף פארשידענע אופנים דיענען צופעליג 
די אלגעמיינע אַבזיכטען פון דעם װוערק, אָבער דער אמת'ער קינסט- 
לער װועט אלעמאָל זעהן אַראָפּצוברענגען זיי צו דער געהעריגער אונ- 
טערטעניגקייט צו יענער ‏ ש ע נ ה יי ט, װאָס איז די אַטמאָס- 
פער און דער אמת'ער עצם פון דעם געדיכט. 

איך קען בעסער ניט אַנהויבען די עטליכע פּאָעמען, װאָס איך 
על דאַ ברענגען פאר אייער באַטראַכטונג, וי מיט ציטירען די איינ- 
לייטונג צו לאַנגפעלאָו'ס "/8געץ": 


''6 423 15 4086, 220 1436 98 
2118 1101 }86 1829 01 141284 

64טמט40 1/211640 15 /162186 2 48 
1128 168 ג} 102816 מג גתעס!ק 


6 146 01 1128/5 16 9866 1 
,1154 86} 2264 1218 106 מ2טסזם} 0ח1162) 
,106 /0'6 000168 82400699 01 1661188 2 4400 
{268184 628004 9031 צחמז 1821 


10821204 284 524406995 01 שמװ66} 44 
4ת21ק 10 ת2/1 801 19 1826 

צ|תס 6ס/901 1656210169 4406 
.1212 186 1686102169 2154 186 45 


)00106, 1646 10 206 90106 006 
0116 9110016 8064 26211161/ 134, 
1824 5211 800106 1815 16511698 6100 

-צ429 01 18008815 486 222158 4404 


1024354615 014 812064 106 מנס}} }סאג 
5301106 22149 186 מצסז+ 1604 

0 100191608 +6419120 96סתעץ 
,1:1106 01 00114019 186 204טסזם 
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,201516 /1021112 01 8062185 1146 ,זסץ 

4 18042869 /+10120 861 1 
{04ט68462 280 4011 68601689 1446'8 
.2634 10 1088 1 +40-8128 2064 


,0064 /8000016 5016 1010 0626 
8621 115 מז1/0 2098664 90429 96סטעט 
,5020016/4 01 010448 186 :110 88000619 43/ 
{81211 64761149 186 1101 1621 604 


,12000 ?01 9ע42 1088 988טסזם+ סםשט 
,6296 01 014ט46 212849 4064 
0 186 8031 פּו2 מ} 862:4 54111 

.216104168 461:131םסאי 04 


40 /20606 8276 950885 8סטפ 
,0416 01 23156 1685116895 סמ 
8 6064 136 1146 060216 4606 
.042361 2146 101/005 1124 


6עט{סט 116293164 186 1101 1686 מסםד' 
,680106 צם} 01 מ61סם 1'86 

4 136 01 סנזצמז 186 10 1684 8064 
.0106ט צם} 01 צוֹטהסם 186 


,200910 0118 81164 26 988211 21204 186 8064/ 
,צ42 186 1163 1821 62169 186 1406 

58211 1014 4861 46019 1116 186 1425 
2064 25 48116211/ 8162! 2629 
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ביי דעם ניט גרויסען שוואוננ פון פּאָעזיע אין אָט די שורו.., 
האָט מען זיי אָבער מיט רעכט פארעהרט פאַר די פיינקייט פון אויס- 
דרוק. איינינע בילדער זיינען זעהר איינדרוקספו?,. קיין זאַך קען 


ניט זיין בעסער, װוי --- 


,06ת90811 22:45 6ת} 
0 1004531603 +6415128 956סם שלש 
.1216 1 01 601114015 186 משיסם 
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דער נעדאַנק פון די לעצטע פּאַר שורות איז אויך זעהר איינ- 
דרוקספול,. דאָס נאנצע געדיכט אָבער פארדיענט פאַרעהרט צו ווע- 
רען הױיפּטזעכליך פאר די גראַציעזקייט פון זיין מעטער, װאָס איז 
אַזױ אין איינקלאַנג מיט דער נאַטור פון די געפיהלען, אוֹן באַזונ- 
דערס פאַר די ?ייכ ט קייט פון דער אַלגעמײנער מאַניר. אָט 
די אלייכטקייט", אָדער נאַטירליכקייט, אין א ליטערארישען סטי?, 
איז מען לאנג געוואוינט געווען צו באַטראַכטען וי לייכטקייט אין 
אויסזעהן נאַר, װאָס איז אין דער ווירקליכקייט זעהר שווער צו דער- 
גרייכען. אָבער דאָס איז ניט אזוי : א נאַטירליכע מאַניר איז שווער 
נאָר פאר דעם, װאָס דאַרף דאָס קיינמאָל ניט פּרואווען, --- פאר דעם 
אוננאַטירליכען. דאָס איז נאָר דער רעזולטאַט פון שרייבען מיט דער 
פאַרשטענדניס, אָדער מיט דעם אינסטינקט, אן ד ע ר ט אָן, 
אין קאַמפּאָזיציאָן, דאַרף אלעמאָל זיין דאָס, װאָס די מענשליכע 
מאַסע וועט אָננעמען, און מוז, נאַטירליך, שמענדיג װאַריאירט ווערען 
נאָר די אומשטענדען. 


פון די קלענערע פּאָעמען פון ברייענט האָט קיינע ניט נעמאַכט 
אויף פיר אַזא איינדרוק, װי די. װאָס ער רופט אָן : 6מטן" 
איך ציטיר דאָ נאָר אַ טייל: 


,4015 זסמזנתטפ 10288,1008 186 16,1810080סם די 
116 980014 !1128 801468 86'ך 

095 01 פקט0סע2 2284 6105 קתטסץ אסום} 2064 
-צק {/ 262 1861 מ1 5424 

186 011016 580014 23114 244 1 

;11 צץמת 268146 610956 ,1076-1216 1115 
צ+23146:4 1416 86 

6446 18616 2264 ,18616 מזנם 1654 5804 

.2114 קתונזמזטם 2464 5600116-066טסם 86 


0004 21 ,880019 08661101 11 0821 4006 
8684 3111226 186 גת1/0 ,60106) 

2100804 186 26086218 ,112105 01 9088 04 
?4 /12488106 {::2} גז1טט 
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1284 2ת1ת676 106 ת} 14 +82עי 2064 

1 מ4} 0214 618ע10 464:048664 
?1 עוס} צגת +04) 

4 8066 !1076 186 314סאי 1 

.503864 40 +5128 /52446 סת שוסםא +141188 


6 +0 880314 1 ,שסתא 1 ,איסמתעא 1 
;עיסתפ 21011035 8'ת56290 1186 

6 10 5216 8112818699 115 14טסטי +סאג 
;80 103916 114א1 119 +סא1 

516604 01 1206 צותג 2103264 ,11 ?80 

,662 10 00106 880014 1036 1 111:68645 186 
.20 10 1916 204 101284 צסם ' 

,4ז8100 2864 1170 2264 ,5088 284 2119 5014 

.1018 צמז צס 118261186 גת186 8660 580014 


27 880014 262115 501162'4 4861 40 8696 
,2660 129 +2תאי 01 8002849} 1186 
6 6440 סםאר 086 01 /5062 2064 
14 4116 01 21248699 16 
95 1826 מנתסק 186 211 14 ,0211 96סםעל 
11115 50000361 86} 01 0101 סמ 
668 19 2206 פות +4824--19 
6 8625 4861 0314טו !4662 4064 
.0166 18ט10 815 2821 8626 10 


דער שטראָם פון ריטם דאָ איז אפילו וואויל-לוסטיג, װאָלט נאָר 
ניט נעקענט זיין מעהר מעלאָדיש. דאָס געדיכט האָט אַלעמאָ? אוֹיף 
מיר נעווירקט אויף אַ באַזונדערען אופן. די אינטענסיווע מעלאַנ- 
כאָליע, װאָס שיינט ארויפצוקומען מיט קראַפט צו דער אויבערפלאַך 
פון אלע מונטערע רעד פון דעם פּאָעט וועגען זיין קבר, רענט אויף 
ביז טיף אין דער נשמה, און אין דער אויפרעגוננ איז פאַראַן די 
עכטסטע פּאֶעטישע דערהויבונג. דער איינדרוק, װאָס באַקומט זיך, 
איז אַנגענעמער טרויער. און אויב אין די אנדערע פּאָעמען, װאָס 
איל װועל דאָ ברענגען, קען מען אַלעמאָל באַמערקען אַ מעהר אָדער 
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ווענינער עהנליכען טאָן, לאָזט מיר אייך דערמאנען, אז (מיר ווייסען 
ניט וי אזוי אָדער פאַרװאָס) אָט דער שטריך פון אומעט איז אונ- 
צוטיילבאַר פאַרבונדען מיט אלע העכערע אויסדרוקען פון שעהנ- 
הייט. דאָס איז אָבער --- 


8 244 5204659 01 2מו1661 4/ 
2210 10 2114 204 15 826 
+צ081 801/06 1686212168 1406 

149 486 10151 1656212165 186 1214. 


דעם שטריך, וועגען וועלכען איך רייר, קען מען קלאַר דערזעהן 
אפילו אין א פּאָעמא, װאָס איז אזוי פול מיט גלאנץ און גייסט, וי 
/1162168 186 פון עדוארד קוט פּינקני: 


קט 18246 086 10 0טס פום} 811 1 
2086 1076114655 +0) 

8684 268116 264 01 ,תגמעסטט 4, 
14 8661 1186 

95 26116 86} מזסמטט ס'1' 
08 2206 5129 ש1:10041 4404 

,214 4186 1146 121 ,121 90 גתזס} 28 
.-262064 1828 6211}8 01 1059 פון' 


{תשס 1009169 19 1006 {זסטס 1166 
81:494 100101082 01 18056 1246 
+4) 1424 2106 8010612182 104/ 
{098טל 26 ג} ?606 10606114 
;106 216 862:4 ?86 01 60182986 6מז' 
8003 6262 1103 26 1104 2064 
6 231064 186 866 צבוז 006 4145 

0140 1556 1044 186 2096. 


860 10 180398849 29 26 פת4460410 
;19 /ע80 01 62901:69גת 1126 
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,צ09ת112212 186 2206 16611028 116 
1100 48טסץ 01 1:6580658 סמ'ד 

4 68288182 ,22951005 613ט10 4404 
95 8830 80 !811 ספ 

-,41125 צִם 196769ת186 01 100226 186 
1 223 01 1401 186 


6 0011 212806 086 1206 !ם2וזם סם 64 
,ת2121 86} מס 16ט}סנת 4 

98 6001 18 0106 86 01 4064 
{;תו16102 1008 1054 9006 4 

,860 ?01 2016 29 9308 ,צזסמזסמת ?804 
6215 מסגטמז {זסט 50 

8 !126654 צמז ,2122 15 46218 מסטטט 
.2618 034 ,1146 26 +סם 1גשט 


קט 10266 006 0} קטס פום} 810 1 
210064 1076110685 04) 
864 260116 86 01 ,מגמנעסאי 4 
---22:2202 86600128 186 
5006 1866 6211 מס 14טסעי 2864 !4ת/8621 116 
,1124006 2 8008 04 100:6 50106 
,צז2061 211 26 +ת10182 1116 824 
.2424106 2 62114659/ו 4406 


דאָס איז געווען אן אונגליק פאר מר. פּינקני, װאָס ער איז נע- 
באָרען געװאָרען צו ווייט אין זיד. ווען ער װאָלט געווען אַ ניידעננ- 
לענדער, װאָלט ער ואַרשײינליך פאַררעכענט נגעװאָרען פאַר דעם גרע" 
סטען אַמעריקאנער ליריקער ביי יענער גרופּע גרויסמוטיגע פארשווע- 
רער, װאָס האָבען אַזױ לאַנג קאַנטראַלירט דאָס שיקזאַל פון דער אַמע- 
ריקאַנישער ליטעראטור, אָנפיהרענדיג די זאַך, װאָס ווערט נגערופען 
,דהי נאָרט אַמעריקאן רעוויו". דאָס נאָר װאָס ציטירטע געדיכט איז 
באַזונדערס שעהן ; אָבער די פּאַעטישע דערהויבוננ, װאָס עס רופט 
אַרױס, מוזען מיר צושרייבען הױיפּטזעכליך צו אונזער מיטנעפיהל 
און אינטערעס אין דעם פּאֶעט'ס ענטוזיאַזם,. מיר פאַרגיבען איהם 
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זיינע איבערטרייבוננען פאר די אויגענשיינליכע ערנסטקייט, מיט 
וועלכער זיי ווערען אַרױסגעבראַכט, 

עס איז אָבער נאָר ניט נגעווען מיין אַבזיכט זיך צו פאַרברייטען 
וועגען די מ ע לות פון די זאַכען, ואס איך ברענג דאָ. זיי ווע- 
לען מוזען רעדען אליין פאַר זיך. באָקאַליני, אין זיין -614156ט44/* 
/12/02998 מז1?0 0606 דערצעהלט אונז, אַז זאָאילוס האָט איינ- 
מאָל פּרעזענטירט אַפּאַלאָ'ן מיט א זעהר בייסינער קריטיק איבער אַ 
זעהר באַוואונדערענסווערטען בוך. דער נאָט האָט איהם דאַן נע- 
פרעגט וועגען די שעהנקייטען פון דעם בוך, זאָאילוס האָט געענט- 
פערט, אַז ער באַשעפטינט זיך נאָר מיט די פעהלערען. הערענדינ 
דאָס, האָט איהם אַפּאָלאַ געגעבען א זאַק מיט ניט אויסגעבלאַזענעם 
ווייץ און האָט איהם נגעהייסען אויסקלייבען ד ע ם ג אנ צ ען 
ש פּ ר יי י. און דאָס זאָל זיין זיין באַלױנונג. 

די פאַבע? איז טאַקי זעהר פּאַסיג, ווען זי איז געציעלט אין די 
קריטיקער, אָבער איך בין ווייט ניט זיכער, אז דער נאָט איז נעווען 
גערעכט. איך בין ווייט ניט זיכער, אַז די אמת'ע גרענעצען פון דער 
קריטישער אויפגאַכע ווערען ניט מיספאַרשטאַנען אויף אַ גראָבען 
אופן. פאַלקאָמענהייט, אין אַ געדיכט באַזונדערס, קען באַטראַכט 
ווערען אין דעם ליכט פון אן אַקסיאָם, װאָס דאַרף נאָר אויף א נעהע- 
ריגעז אופן אַװעקגעשטעלט ווערען, צו ווערען זעלבסטפאַרשטענדליך. 
עס אין נ י ט א קין פאַלקאַמענהײט, וואו מען דאַרף דאָס באַ- 
ווייזען. און ווען מען דאַרף צו שטאַרק אונטערשטרייכען די מעלות 
יפון אַ קונסטווערק, הייסט דאָס, אז מען ניט צו, אז זיי זיינען אינ- 
גאנצען ניט קיין מעלות. 

צווישען די , מעלאָדיען" פון טאָמאס מור איז פאַראַן איינע, 
וועמעס גרויסע פּאָעטישע מעלות ווערען, ווייזט אויס, נאָר ניט באַ- 
מערקט. איך רעד ווענען דעם נעדיכט, װאָס הויבט זיך אָן מיט די 
ווערטער: ‏ 005018 פום} 1 6 ,16ת660 .. קיין זאַך בייראן'ס 
איבערטרעפט ניט די אינטענסיווע ענערניע פון אויסדרוק דאָ. מיר 
נעפינען דאָ צוויי שורות, וואו א געפיה? ווערט איבערגעגעבען, װאָס 
פאַרקערפּערט דאָס אַ ? ץ פון דער געטליכער ליידענשאַפט פון 
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ליעבע: אַ סענטימענט, װאָס האָט אפשר געפונען אן אבקלאנג אין 
מעהר ליידענשאַפטליכע מענשליכע הערצער, וי וועלכער עס איז 
אַנדערער סענטימענט, װאָס איז ווען עס איז פאַרקערפּערט געוואָ- 
רעז אין ווערטער : 


,4660 81110868 מששס צמז,מת2090 4819 ם1 1684 ,6006 

64 8111 19 8026 צם?,1866 נת11641/0 8206 8614 צם} מקטסטיד 
0,648 024 01046 סת 1824 ,8211 186 18 851111 11616 

.1454 186 10 משס צה} !21 2206 2 284 ?1621 2 004/ 


6 1846 804 115 14 ,101 102646 1076 גע +2מאו !08 
4 //210 1810388 ,}10100604 481/0388 284 {סן מ9טסזם'1 
?6 


86274 124 מ1 2011 11 ,204 2954 1 ,804 שסםא 1 
214 טסם} /0821696ט ,1866 1076 1 1824 ששסםא ?טס 1 


81155 01 100106215 ת1 48861/ צם} סמז 62114 +225 טסםז' 
--;4819 01 20110/8 186 14נת' 26 111 42861, צם} 2064 
364 10 8169 צת} ,2ת1/ת62858/1 ,1412206 ס6ם} ה2טסזםך 
1 48606 061158 /0--,1866 5276 284 ,1866 8521614 4064 


די לעצטע צייטען איז נעווען אין מאָדע צו לייקענען, אז מור 
האָט יענע איינבילדונגס קראַפט, װאָס ווערט באַצייכענט מיט'ץ 
װאָרט ‏ 101891024100 , און צו דערזעלבער צייט צונעבען, אז ער 
פּאַרמאַנט די פאַנטאַזיע װאָס ווערט אָנגערופען "צ0מג1" דער אונ- 
טערשיד שטאַמט פון קאלרידזש'ען, װאָס האָט מעהר פון אלע אַנ- 
דערע מענשען אייננעזעהן און אָפּגעשאַצט מור'ס גרויסע קראפט. 
דער אמת איז, אַז די פאַנטאַזיע פון אָט דעם פּאָעט איבערוועגט אַזױ 
ישטאַרק זיינע אַנדערע אייגענשאַפטען, און די פאַנטאַזיע פון אַלע אַנ- 
דערע מענשען, אַז דאָס האָט נאַטירליכערװייז געמוזט פיהרען צום 
געדאַנק, אז ער איז נאַ ר פאַנטאַסטיש. אָבער קיינמאָ? איז נאָך 
קיין גרעסערער טעות ניט נעמאכט געװאָרען,. קיינמאָל איז נאָך 
קיין גרעסערער אונרעכט ניט באַנאַנגען געװאָרען אַנטקעגען דעם 
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רוהם פון אן אמת'ען פּאעט. אין דער נאנצער עננלישער שפּראַך 
קען איך זיך ניט דערמאַנען קיין פּאָעמאַ, װאָס ווייזט אַרױס א טי- 
פערע און צויבערליכערע פּאָרשטעלונגס-קראַפט, אין דעם בעסטען 
יין, װי די שורות, װאָס הויבען זיך אָן מיט די װערטער. } " 
1216 411 4824 עס 0616 1 03164טט, װאָס זיינען אָנגעשריבען 
געואָרען פון טאָמאס מור, 

איינער פון די נאָבעלסטע, און, ריידענדיג וועגען פאַנטאַזיע, 
פון די אֵם אייגענאַרטיגסט פאַנטאַסטישע פון מאָדערנע פּאָעטען 
איז געווען טאָמאס הוד. זיין 1005 24 . האָט אלעמאָל גע- 
האַט פאַר מיר אן אונערקלערליכען צויבער: 


7 121 04 סע גפ 00 
0656 186 1810 8006 6'9מ9 

,404 15 תטפֿ 106 068ט 622216 ס'ד" 
41 01 1001 186 008ז 1604 

,864 0118 /429188 זטס 4004 506 
4 1006 סטי 1021 9101169 עיד 

086610 867 0 2149869 קמומזסמג 10:}8 
026234 86 3004 062119 1404 


58 /121 ,ת2821 מזט? 0 
8086 01 /121 186 164046ן 
2106 50106 510014 מססנת 116 1641 צס'ץ 
744 4281102140 8129 1404 
6 /6ט10 186 0111 01699664 864 
1826 1061 2606218 021495 +גמ'ד 
8 עם! /2221095 1076 186 21621169 064 8/ 
1011461 6768 +0ת 4216 1 


1065 121 ,2660 24 1 14טסשעט 
,02021160 /221120 +גמיד 

516 צם+ צַס 8209 90 1046 סמעט 
11 800 1866 0'זסקפומטי 2406 

,016 21 421069 צממסס סם 1866 0066 
8606 7018ץ10 136 סם 04) 
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םס 10 5625 186 01099 8800164 286 1121 
?462 86} 01 462/691 146 


1868 613ט1866,10 גפ 1 
,8016 186 21042 1069066264 
,2601160068 0016 01 028405 מ):טטץ 
2066 2288615 4406 
;צ22 10214625 226 18טסץ 260116 4406 
{4סטט 1863 2130169 צִשסס4תפ 2064 
/416212 262316009 2 2668 8276 600314 11 
0161 80 2668 824 } 1 


1865 121 ,2125 ,2125 
;9080 118 צבשיג }060 986 

,1605 867 מ0 211182/ 910טמז 1:8עש 
{1810881 106 01 580011489 4064 

,101118 0 ?161 2064 5264 066 8016 +טם 
{תתסזשי 240910'8 צ!תס !804 

2216060611 (22/606611? 9288 102 300209 18 
-1080 90 10766 6ט'טסץ 86 ס'יד 


65 121 /421600611 ,0611ססזג"? 
6 8606 768961 +1082 
4664 115 תס 1247 2 123 50 
--ק261016 1284 90 4220664 +זסאו 
9624 186 02 016253/6 10 2125 
61 136 תס 6סזז0פ 206 
4 1068 086 +21654 1824 0116ת8 786 
|10016 צמגמז 0468ע2 1125 


11004967 164מ1120 186' פון דעמזעלבען אױיטאָר איז 
איינע פון די עכטסטע פּאָעמען, װאָס זיינען ווען עס איז אנגעשרי- 
בען נעװאָרען, --- איינע פון די ע כ ט ס ט ע, איינע פון די פאֵל- 
קאָמסטע, איינע פון די דורכאויס קינסטלערישע, סאי אין טעמא, סאי 
אין אויספיהרונג. נאָכמעהר, דאָס איז א פּאָעמא, װאָס איז זעהר 
שטאַרק אידעאל, --- פול מיט איינבילדונגס קראַפט,. א שאָד, װאָס 
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די פּאעמא איז אזוי לאננ, אז איך קען זי דאָ ניט ברענגען. אנשטאָט 
איהר ערלויבט מיר דאָ פאַרצוברעננען די אלגעמיין אנערקענטע 
פּאָעמא 5129 01 8101426: 


4181011302464 6עסנת 086) 
,016214 01 צ:גסעט 
6 /49541 15 
6448 86 10 3086) 


צ684611} סט 864 1/206 
;0246 66168 860 1246 
,צ51684611 80 2298100'4 
!1211 80 200 ?מטס+ 


5 86 23 1,008 
4 1166 1081490:) 
5148117 6ט2טט 486 1194 שש 
{010121284 86 1104 0118 
,צ18512211 סט 86 12846' 
---10244142 809 ,1882טס, 1 


:ץ/80018101 801 864 מסטס'ן' 
צ1000181011 864 04 1014 
;צ8000281 284 1601/7) 
862 01 942108 186 04 +0א1 
1 01 160121095 ?1282 4200 
.ע021281/י 6עטם 15 טיס 


0184 4660 סם 21216 
צתווטנת 861 1840 
11 2840 2290 
;461580801 211 0294 
7 תס 1610 8295 06218 
06201101 86} /!6081 


8629 01 911095 211 זס} 5111 
---ץ/12101 8 206 01 6006 
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98 01 1108 0004 418096 6קושט 
,צ/1מ/נת012 90 60021098) 

8 836 0ט ססס,ז 

,0008 186 0מ/1/0 429620664 
{44688969 מ/ט8ט2 121 116 
8 /4610164מסטס 1154 שש 
?6 86 5ג2טי 8616 עץ 


26 25טי סםעש 

86 295טי סםשץט 

1124 586 2 

1124 586 2 67? 

6 /462416 2 1616 בטי +0) 
6 6216 2 2860 5111 
?2 !211 מגם1 ,64 


+/וז12 186 101 !4145 
+צ/0820ס 68119648) 64 
!תטפ 186 0846 

11 25טי 16 !608 
11 7ז61 168016 2 1162 
.8086 8260 586 110:36 


51546113 , 01018611+, 

,ץ100186:1 ,ץ22448671 
1ׂ 020 16611025 
1460064ט6 82/958 צם ,1,076 
064 118 100 מעיסזם'ך 
6 104'5) 17768 
.-654128864 5661140 


7ט) 1205 486 86:6עט 
11764 186 ם1 124 90 

4 ה2 צמגנת 0168ש 

/6362068 2860 י1840טט געס:צץ 
./22362168 10 +221716 מזס/"ץ 
/2012262068 1614 ,940064 5986 
6 עֶס 11009616985 


80 


8 0 6004 21628 סמ'ד 

240 146:0216 264 112646 
210/4 4211 186 804 +טום 
2מ01ש400 2208 86} }עס 
,צ215101 9 1116 געס?ז} 2126 
צזס1פענת 3 4621 10 6124) 
--831164 806 10 9014 
6 טטעת2 , 1166טיצחג/ 

01141טט 186 01 +טס 


;ע20141 21482664 806 מז 
ע/6014 ששסת +224464 סאו 
--/מ12 ע1106 0380 סמ'ד' 
10 01 21184 186 64ט60) 

1106116 11--4818/ 01 10 
1018901346 2121! 

4 01 /0118 16 ם1 1,376 
!628 טסץ 11 ,מסמ' 


{ץ46864671 ט 8064 7286 

64 60168 864 1416 
,9168461194 80 4 2498100ץ 
1211 80 284 ,קמטס+ 

צ1112141 פסמח11 261 6זקן 
,צ118141 400 ת51146 

--- ע8148641---, ע/1060611 

186/84 00210096 284 9000018 
עתס8ם1 01096 ,6365 864 4064 
!צ41מ211 90 8421102 


8 /ו1ט101:68641 
;צו11טקמ)1 צ100449 הקטסזם'ך 
62 1860 0168ט מ6םט 43/ 

1,245 1004 0 ָ,0 

-ץ/134301 מס 1464ת 


;/21001011 1061130180 
;ע!6ג1ט6001 צם 9001164 
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צזומגנזטמם1 6014 

צ/108281 קתנמ+טם 

1840 864 1684; 

;צ!הממזטם 22249 2864 01098 
,צ0081ט64 0123188 11 25 
24 86 6066 

,62406985ט1 161 שמ1משי0ס 
,104ט0682 6611 116 
/4166248688 118אי ,1621 2064 
11ט 26 10 8145 1160 


די קראַפט פון אָט דער פּאַעמא איז ניט וועניגער מערקוויררינ, 
װוי איהר פּאַטאָס. די ווערסיפיקאַציאָן, כאָטש זי ווערט דערפיהרט 
ביז צו דעם נרענעץ פון דעם פאַנטאַסטישען, איז דאָך וואונדערליך 
צוגעפּאַסט צו דעם ווילדען װאַנזין, װאָס איז דער טעזיס פון דער 
פּאַעמא. 

צווישען די קלענערע פּאַעמען פון לאָרד בייראן איז פאַראַן איי- 
נע, װאָס איז קיינמאָל ניט געלויבט געװאָרען פון די קריטיקער אַזױ 
וי זי פאַרדינט אָהן צווייפעל: 

;0761 5 צמ46911 צמז 01 427 186 מ8טסם1 
466118644 8214 1216 צמנת 01 912 186 2406 
7 ס0} 1614564 8621 8016 צמיך 
;8861 0014 צםגמז 50 08108ט 123119 6 1 
,4649 28 2116 צמת ג}1אי 8001 צם} מפטסמך 
,106 6118 1 58216 10 204 אמט:םפ 14 
4 2214 801116 צמז 8108טר 1076 186 4064 
.4866 14 ?טק 1034 821 ?8606 +1 


.9ת910111 15 106 210006 421016 תסמטי 868 
,2016 10 28960608 1/8164 520116 1254 1106 

1 40 804 2611606 1 86831188| 
42662096 11 161010649 106 01 }2106{ 

0662 186 011}8 גע 2 216 1849 מסםש 2060 
,226 1}4ער 14 664ש2616 1 0162919 186 445 
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1} }861/ 2111069 6240116 24 601011004, 
16 15 1024 1067 8621 216 1101 1466. 


8217616640 15 2006 1251 צנת 01 2004 186 מ8טסם1 
,26 186 ת} 5028 216 11222016019 115 4404 
664 18 8001 צמת 1821 1661 1 08טסםיך 
.5126 1198 26 204 !5821 +1--ת021 ס'' 
62 1536טק 10 0228 2 צמגנת 15 1/8616 
---ת0ת00216 04 8211 צסת} +טס ,98ט1ס צבמז צסם' 1 
---6נ2 9326406 +סם 88211 +ט ,10110:6 צהמז צסם'ד 
.1861 ?0 +80--/1218 1 +102 4066 01 15'ן" 


2164 46061/6 204 !4145 טסם} ,תגנמטם 88טסמך 
10152464 804 41494 טסם} ,ת2מ1סעי 80ס די 
106 211606 10 101001659 טסם} ,10766 תפטסת די 
---;/58246 0001484 6061 טסם? ,51206461664 9טסמץ' 
,106 מת/619012 201 ?4145 טסם! ,409164 תקטסם' 
49 ס}1 זסת 29 11 ,22:164 מפטסמד 
6 4612006 10 201 1/2108101,'16025 מ8טסם'ד 
.126116 1014 1/01164 4146 4824 ,46טמז }סאג 


,14 4650156 804 ,0114עי 186 204 6ז012 1 64+ 
---026 6118 צמגמת 186 01 זגשי 4186 +סאג 

14 1126 40 81164 404 29טי 5001 צנח 14 
:540 10 /80026 804 {/101 פּגיי'ן" 

,106 0051 2218 6120 1824 !4621 11 4800 
026966 60014 0006 1 מגם1 0016 /44064 

106 1094 16 064ט0246ע 1821 1004 סטגם 1 
.274 04 116 4601176 804 00314 +1 


(267:5864 2218 810604טט ,0291 186 04 1604 106 מזסזע 
1 קבמז /1629 ?2 1 מסטמז פטם 1 

6646ׁׂ 1109 1 +2מאי 1024 סות +12380 תוהם 16 
1 01 4621684 06 40 1069644664 
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,501182120 15 10321218 2 465614 186 מז 
,1166 2 18 81111 486176 102516 6146 5ם} מז 
/5188120 80114346 186 מ! 2114 2 4404 
.2246 01 801114 צנז 10 8062/48 08ס81טעץ 


כאָטש דער ריטם איז דאַ איינער פון די שווערסטע. קען מען די 
וװוערסיפיקאַציאָן קוים אויסבעסערען,. קיין נאָבעלערע ט ע מ אַ 
האָט קיינמאָל ניט באַשעפטיגט א פּאַעט. דאָס איז דער נשמה דער- 
הויבענדער געדאַנק, אַז קיין מאן קען זיר ניט באַטראַכטען וי באַרעכ- 
טיגט צו באַקלאָגען זיר אויף דאָס שיקזאַ?, ווען איהם איז שלעכט, 
אָבער ווען ער האָט נאָך אַלְץ די פעסטע ליעבע פון אַ פרוי. 

פון אלפרעד טעניסאן, כאָטש איך באַטראַכט איהם אויפריכטיג 
וי דעם נאָבעלסטען פּאָעט, װואָס האָט ווען עס איז געלעבט, האָב איך 
מיר איבערגעלאָזען צייט צו ציטירען נאָר א זעהר קורצען מוסטער, 
איד רוף איהם אַָן און באַטראַכט איהם װוי דעם נאָבעלסטען פוז אלע 
פּאָעטען נ י ט וויי? די איינדרוקען פון איהם זיינען אלעמאָל די 
טיפסטע, און ניט װווי? די פּאֶעטישע רעגונג. װאָס ער רופט 
אַרױס, איז אַ לע מאָ? די אינטענסיווסטע, נאָר וויי? ער איז 
אַלעמאָל דער לופטינסטער, אין אנדערע ווערטער, דער ריינסטער און 
װאָס דערהויבט אַם מעהרסטען. קיין פּאֶעט איז נאָך ניט אזוי וועניג 
פון דער ערד. װאָס איך װועל דאָ ברעננען איז פון זיין לעצטער פֹּאַ- 
עמאַ: 12:1100698 186 : 


,1062 {צס8מ} ?082 01 שסםן 1 ,16219 1016 ,1/6215 
צ469021 6410106 80006 04 406018 186 גזסז1 6219 
,6965 186 10 ?22186 204 ,2621 186 מ1 10156 
,86145 מממט?טג! צקקג2 186 םס 1004186 מ}ז 
-210176 80 216 1824 4275 186 01 קתואמום} 4406 


3211 2 תס שת:ז28111/6 ת2624 8151 186 25 0165 
68061:/0114 186 נזסז} קט 1116643 !טס 21189 ?1024 
6 076 9מ164046 תס1מא ?125 126 25 524 
4 186 8610 1076 סע 211 גזנשי 918/45 102 
.21016 20 216 1821 79צ6424 186 ,ת1169 90 ,9824 90 
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4228 זסנזמזטפ 4214 18 29 5112086 224 526 0 
85 2211:262464646 01 2106 62111651 סמ 
8 4312 0210 מסמט ,6215 188ץ4 ס'ד 
64 81101016118 2 פֿטס/2 8101 +062ת6296 סמ 
016 20 216 ?12 4299 186 ,5112026 80 ,824 ספ 


,46214 2116 1618968 4 /160060006 29 1062 
4 1207 20061698 צם 1096 25 5664 106 
6ע10 29 4660 ;018619 10 216 /182 פמון מס 
64 211 118אי 114א1 2464 ,1076 8154 25 0660 
2106 40 216 !182 4279 186 ,1,116 ם1 מ2621 60 


איך האָב דאָ געפּרואװוט אייך איבערנעבען מיין באַגריף ווענען 
דעם פּאָעטישען פּרינציפּ, כאָטש אויף א זעהר אויבערפלעכליכען און 
ניט געניגענדען אופן.. מיין אבזיכט איז געווען אָנצואווייזען, אז, 
אין דער צייט ווען אָט דער פּרינציפּ אַליין איז,. שטרענג גערעדט, איינ- 
פאַך די מענשליכע שטרעבונג צו העכסטער שענהייט, באַשטעהט 
דער אויסדרוק פון דעם פּרינציפּ אלעמאָל איןא ‏ ד ער הויב ענ- 
דער אויפרענוננ פֿון דער נשטה. איואיטען 
אונאבהענגיג פון יענער ליידענשאַפט, װאָס איז די באַרוישונג פון 
דעם האַרצען, אָדער פון דעם אמת, װאָס אין די באַפרידי- 
גונג פון דעם פאַרשטאַנד. ווייל װאָס אַנבאַטרעפט די ליירענשאַפט, 
איז, ליירער, איהר טענדענץ ניכער צו דענראדירען, איידער צו דער- 
הויבען די נשמה. פאַרקערט אָבער, ליעבע, דער אמת'ער, געטליכער 
עראָס, די אוראַניער און ניט די דיאַנעער ווענוס, איז אָהן צווייפעל די 
ריינסטע און עכטסטע פון אלע פּאָעטישע טעמען. און װאָס אנבא- 
טרעפט אמת, איז, פאַרשטעהט זיך, אויב, דערגרייכענדינ אן אמת, 
קענען מיר איינזעהן אַ האַרמאָניע, וואו מיר האָבען זי פריהער ניט 
געזעהן, מאַכט דאָס באלד אויף אונז אן עכטע פּאֶָעטישע ווירקונג ; 
אָבער אָט די ווירקונג דאַרף צונעשריבען ווערען נאָר צו דער האַרמאָ- 
ניע, און ניט אויף דאָס מינדסטע צו דעם אמת, װאָס האָט נאָר גע- 
דינט ארויסצוברעננען די האַרמאָניע. 

מיר וועלען אָבער אויף א דירעקטערען וועג דערגרייכען א קלאָ- 
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זיד נאָר באַרופען אויף אייניגע פון די איינפאַכע עלעמענטען, װאָס 
רופען אַרױס אן אמת'ען פּאַעטישען עפעקט אין דעם פּאָעט נופא. 
ער דערקענט די אַמבראָזיאַ, װאָס נעהרט זיין נשמה, אין די העלע 
שטערען, װאָס שיינען אין הימעל, אין די צירקלען פון דער בלום, אין 
דער גרופּע נידרינע בושען, אין דעם וועהען פון די תבואה פעלדער, אין 
דער אראָפּנײינונג פון הויכע מזרח בוימער, אין דער בלויער ווייט פון 
בערג, אין דער נרופּירונג פון װאַלקענס, אין דעם ווינקען פון האלב 
פּאַרבאָרגענע שטראַמען, אין דעם פינקלען פון זילבער טייכען, אין 
דער רוה פון אָפּנעזונדערטע לאַנדזעען, אין די טיפען פון איינזאמע 
קװאַלען, וואו די שטערען שפּינלען זיך אָפּ. ער דערקענט דאָס אין דעם 
געזאנג פון די פויגלען, אין דער האַרף פון עאָלוס, אין דעם זיפצען 
פון דעם נאַכטינען ווינט, אין דער מורמלענדער שטים פון דעם וואלד, 
אין דעם באַקלאַנען זיך פון די וועלען פאַר דעם ברעג, אין דעם פרי" 
שען אטעם פון די וועלדער, אין דעם דופט פון דער װאָלעט, אין דעם 
וואויל-לוסטיגען פּערפיום פון דעם היאַצינט, אין דעם אַנרעגענדען 
ריח,;װאָס קומט צו איהם אין אווענט פון זעהר ווייטע ניט ענטדעקטע 
אינזלען, איבער טונקעלע אַקעאַנען, אָהן גרעניץ און אונערפאָרשט, 
ער דערקענט דאָס אין אלע נאָבעלע געדאנקען, אין אלע ניט וועלט- 
ליכע אבזיכטען, אין אלע הייליגע אימפּולסען, אין אלע ריטערשע, 
נרויסמוטינע, זיך אוױיפאַפערענדע טאַטען,. ער פיהלט דאָס אין דער 
שעהנקייט פון דער פרוי, אין דער גראציעזקייט פון איהר טראָט, אין 
דעם נלאַנץ פון איהר אויג, אין דער מעלאָדיע פון איהר שטים, אין 
איהר ווייכען נעלעכטער, אין איהר זיפץ, אין דעם האַרמאָנישען רויש 
פון איהרע קליידער. ער פיהלט דאָס טיף אין איהרע באַצויבערענדע 
צערטליכקייטען, אין איהר פייערדיגען ענטוזיאַזם, אין איהר מילד- 
קייט און באַרמהערצינקייט, אין איחר באַשיידענהייט, איבערגעבענ- 
קייט און געדולד, אָבער פריהער פון אלץ, און װאָס איז דאָס וויכ- 
טיגסטע, קניהט ער פאַר דעם און פאַרגעטערט דאָס אין דער טריי- 
הייט, אין דער ריינקייט, אין דער קראַפט, אין דער גאַנצער געטליכער 
מאַיעסטעט פון איהר ‏ ?יע ב ע. 

ערלויבט מיר צו שליסען מיט ציטירען נאָך איין קורצע פּאָעמא, 
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װאָס איז אינגאנצען פערשידען פון די, װאָס איך האָב ביז איצט גע- 
בראַכט. די פּאָעמאַ איז מאַטהערװעל'ס און רופט זיך 5086 16" 

"81161ש08) 486 01 מיט אונזערע מאָדערנע און דורכאויס ראַ- 
ציאָנאַלע אידעען וועגען דער אונזיניגקייט און גאָטלאָזיגקײיט פון 
קריג, זיינען מיר ניט גאָר אֵם בעסטען צוגעפּאַסט מיטצופיהלען מיט 
די סענטימענטען און אויף אזא אופן אָפּצושאַצען די אמת'ע פאָלקאָ- 
מענהייט פון דער פּאָעמא, אום דאָס פאַלשטענדיג צו דערנרייכען, 
מוזען מיר אין געדאנק זיך אידענטיפיצירען מיט דער נשמה פון דעם 
אַלטען קרינער: 


61 2024106816598 01 !84664 2 !81664 4 
61 116141 04 6014טפ 8 

--4108856 18 4621168 00816 10 6196 441 
646 18 6211 מס 6196 281 

,010666 21-80156ט 186 01 7896ץ6120ת 6מ'ד' 
,נזטז) 186 01 100016128 16 

126 6128203? 01 186 10321064+ 1066406--- 
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14465 ?0 16556ק 1840461148 186 !08 4064 
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86 228861 208 8סט2סם מזס?+ 4016 218 
8610 :110 8686 2 1096 4264 
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7 8610165 זטסץ 408 2064 

1, זטסמס1ז 2084 2226 ,00011619 9 1062406 
.222106 8614 186 40 פ0ז 

סצס זטסץ /81 8821 162169 158איסזמפ סאן 
---;2224 +זטס מ1 800024-21109 186 מסםעץ 

6 תש סם 284 :02 0611 116211-68016 
106 01 1231694 186 04ת 

,0088 מסט12ס 206 862106 פמוקות 164 
;6צ1ס 108טם 2264 6606טט פטם'ך 

;8881 10 מסות 1146 18 00910695 !טס 
!416 40 8610-1146 2806 


די פּילאָסאַפיע פֿון קאָמפּאָזיציאָן. 


אין אַ נאָטיץ, װאָס לינט איצט פאַר מיר, באַרופט זיך טשאַרלן 
דיקענס אויף אַן אַנאַליז, װאָס איך האָב אמאָל געמאכט פון דער 
פטרוקטור פון ?בארנעבי רודזש", און זאָגט : ,ווייסט איהר אנב, אז 
גאָדװוין האָט געשריבען זיין ;קאלעב וויליאמס" אויף צוריק? ער 
האָט אָנגעהויבען מיט דעם, װאָס ער האָט פאַרפּלאנטערט זיינע העל- 
דען אין אַ נעץ פון שווערקייטען, װאָס גיבען דעם שטאֵף פאַר'ן צוויי- 
טען באנד, און דאַן האָט ער פאר דעם ערשטען באַנד אָנגעהויבען צו 
באַשאַפען די מעגליכקייטען און אורזאכען פון די שפּעטערע נעשעה- 
נישען.. 

איך קען ניט גלויבען, אַז דאָס איז געווען גענוי דער פּלאַן, 
נאָך וועלכען נאָדװין האָט געארבייט, --- און זיינע איינענע ערקלע- 
רונגען שטימען ניט איננאנצען מיט דער אַנזיכט פון טשאַרלז די- 
קענס, --אָבער דער אױיטאָר פון ,קאלעב וויליאמס" איז געווען א צו 
פיינער קינסטלער, אז ער זאָל ניט איינזעהן די נוצען פון ווענינ- 
סטענס אן עהנליכען פּראָצעס. קיין זאַך איז ניט קלאָרער, וי אז 
יעדער פּלאן, װאָס איז נאַר ווערט דעם נאָמען, מוז אויסנגעארבייט 
ווערען ביז צו די דינסטע איינצעלהייטען, איידער מען נעמט די פע- 
דער אין האַנט. נאָר ווען מיר האָבען די קלענסטע איינצעלהייטען 
שטענדיג אין זינען, קענען מיר געבען דעם גאנצען פּלאַן די נויטיגע 
לאַנישקייט, עס זאַלען קלאַר זיין די אורזאַכען און פאַלנען, אַרױסװײי- 
זענדיג אין אלע אינצידענטען און באזונדערס אין דעם אלנעמיי- 
נעם ט אָן די ענטוויקלונג פון דעם קינסטלער'ס אַבזיכט. 

מיר דוכט, אז א ראַדיקאַלער טעות ווערט באַנאַנגען אין דעם 
אופן, װוי אן ערציילוננ ווערט נעוועהנליך אויפנעבויט. אמאָל גיט 
די וועלט געשיכטע דעם שטאָף ; אַמאָל פיהלט זיך דער אױיטאָר אָנ- 
גערענט דורך אַ געשעהניש פון טאָג, אָדער אין בעסטען פאל שטעלט 
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ער אליין צוזאמען איבערראַשענרע נעשעהנישען, װאָס זאָלען נאָר 
דינען פאר א באַזיס פון זיינע ערציילוננען, און אלע ריסען און שפַּאל- 
טען אין איהר, אלץ װאָס װעט נאָר פעהלען אין איהר פון פאקטען 
אָדער האַנדלונג, װועט ער אָנפילען מיט באַשרײיבוננען, דיאַלאַגען 
אָדער זיינע אייגענע קאַמענטאַרען. 

אידך הויב אַלעמאָל אָן מיט דער באַטראַכטונג פון דער מעגליכער 
וווירקונג. האַבענדיג ‏ ש ט ענ דיג אין זינען די אַריגינאַ- 
ליטעט, --- וויי? דער איז פאַלש צו זיך, װאָס װוי? דורכלאָזען אַזאַ 
אוינענשיינליכען און אַזאַ לייכט דערגרייכבאַרען קוואל? פון אינטע- 
רעס, -- פרעג איך מיך צוערשט: ,פון די אונצעהליגע עפעקטען 
אָדער איינדרוקען, װאָס דאָס האַריץ, דער אינטעלעקט, אָדער (מעהר 
אלגעמיין) די נשמה קען פאַרנעמען, ועלכע זאָל איך איצט 
נעמען ? האבענדיג אויסגעקליבען אַ נייעם און א לעבעדיגען עפעקט, 
פרעג איך מיך ווייטער, װוי אזוי ער קען אֵם בעסטען ארויסגעבראַכט 
ווערען דורך די געשעהנישען און דעם טאָן פון דער ערציילונג, -- צי 
דורך געוועהנליכע געשעהנישען און א באַזונדערען טאַן, אָדער אומ- 
נעקערט, אָדער אונגעוועהנליכע נעשעהנישען און טאָן צוזאמען ; און 
דאַן קוק איך ארום מיר, אָדער נאָכמעהר אין מיך אליין, און זוך אזא 
קאַמבינאַציאָן פון נעשעהנישען און טאַן, װאָס זאָל מיר אַם בעסטען 
העלפען ארויסברעננען די געווינשטע ווירקונג. 

איך האָב מיר אָפט פאַרגעשטעלט, װאָס פאר אן אינטערעסאנ- 
טען ארטיקעל אן אוױיטאָר װאָלט נעקענט אָנשרייבען, ווען ער װאָלט 
געװאָלט, אָדער געקענט, אונז באַקענען, שריט נאָך שריט, מיט דעם 
אופן, װי איינס פון זיינע ווערק איז אויסנעארבייט געװאָרען, ביז 
עס איז געװאָרעז פאַרענדיגט. איך קען מיר נאָר ניט ערקלערען, פאר- 
װאָס אַזאַ ארטיקעל איז נאָך קיינמאָל ניט אָנגעשריבען געװאָרען ; 
אפשר איז דאָ די אייטעלקייט פון די אױיטאָרען מעהר שולדינ, וי 
וועלכער עס איז אנדער נרונד, פאַר די מעהרסטע אױטאָרען, באַ- 
זונדערס דיכטער, איז אַ סך אַנגענעמער, ווען מען מיינט ווענען זיי, 
אַז זיי אַרבײיטען אין א מין שעהנעם װאַהנזיזן, אן עקסטאטישער אינ- 
טואיציאַן, און זיי שוידערען ביי דעם געדאנק, אַז דער עולם זאָל קע- 
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נען א קוק טאָן הינטער דער סצענע פון זייער שאַפען און זעהן דאָס 
מיהזאַמע אויספיילען פון דעם װאַלקענדינען, אונרייפען געדאַנק; 
וי די אמת'ע ציעלען ווערען אויפנעכאַפּט נאָר אין דעם לעצטען 
אױינענבליק; די אונצעהלינע אידעען, װאָס בליצען אויף און קומען 
קיינמאָל ניט ארויס אין פולען ליכט; די פיעלע רייפע געדאנקען, 
װאָס מוזען פאַרװאַרפען ווערען אין פאַרצווייפלונג וי אונפאַר- 
װוענדבאַרע; דאָס פאָרזיכטינע אויסקלייבען און אויסשליסען, 
אויסמעקען און צושטעלען, --- קורץ, די אלע רעדער און רימענס, 
לייטערס, פאלטרעפּ און אַלע אַנדערע זאַכען פון די קוליסען, 
װאָס דער אויטאָר מוז האָבען ביי זיין ארבייט. 

איך ווייס אויך, פון דער אַנדער זייט, אַז דורכאויס ניט אָפט 
איז אן אויטאָר אימשטאַנד צו באַצײיכענען דעם וועג, אויף וועלכען 
ער איז נעקומען צו זיינע שלוסען. בכל? ווערען אידעען, װאָס קו- 
מען צופעליג, פּונקט אזוי צופעליג פאַרגעסען. 
1 אידך פּערזענליך טיי? ניט די אָפּנייגונג פון די אױטאָרען 
ווענען וועלכע איך האָב דאַ גערעדט; אויך אין פאר מיר אויף 
דאָס מינדסטע ניט שווער צו דערמאנען זיך דעם גאנצען ענטוויק- 
לונגס גאנג פון אלע מיינע קאָמפּאַזיציאַנען, און וויי? דער אינ- 
טערעס פון אן אַנאַליז, אָדער רעקאַנסטרוקציאָן, אַזאַ וי איך האָב 
באַטראַכט פאַר א דעזידעראַטום, איז איננגאנצען אונאבהענגיג פון 
אַ ווירקליכען אָדער ניט ווירקליכען אינטערעס פאר דעם אַנאַליזיר- 
טען געגענשטאַנד, װועט מעז מיר דאָס ניט פארווארפען װוי א ברוך 
פון אנשטענדיגקייט, ווען איך על דאַ ווייזען, װוי אזוי איך האָב 
פּאַרפאַסט איינס פון מיינע איינענע װוערק. איך נעם ,דעם ראב", 
וי דאָס באַקאנטסטע פון מיינע ווערק. עס איז מיין אַבזיכט צו 
ווייזען דאָ, אַז קיין פּונקט אין דעם נעדיכט קען ניט צונעשריבען 
ווערען צו אַ צופאַל אָדער אַן אינטואיציאַן, אַז די אַרבײט איז טריט 
נאָך טריט צונענאננען מיט דער גענויקייט און שטרענגער אויס- 
געהאלטענקייט פון א מאַטעמאַטישען פּראָבלעם, 

וויי? דאָס האָט ניט צו טאָן מיט דעם געדיכט דירעקט, ווע- 
לען מיר פריהער פָון אלץ אינגאנצען אוױיסלאָזען פון באַטראַכטונג 
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דעם אומשטאַנד, --- אָדער, אויב איהר ווילט, די נויטווענדינ- 
קייט, --- װאָס האט מיר געגעבען דעם געדאַנק צו שרייבען א פֹּאַי 
עמאַ, װאָס זאָל צופרידענשטעלען סאַי דעם אלגעמיינעם, פאי דעם 
קריטישען געשמאַק. 

מיר וועלען דעריבער אָנהויבען מיט מיין אַבזיכט, 

די ערשטע פראנע איז געווען, וי גרויס אַזאַ פּאעמאַ זאָל זיין. 
ווען א ליטעראַריש ווערק איז צו לאַנג, אז מען זאָל עס קענען אינ- 
גאנצען איבערלעזען אויף איין מאָל, מוזען מיר זיין צופרידען אִפּ- 
צוזאָגען זיך פון דעם אונגעהויער וויכטינען עפעקט, װאָס באַקומט 
זוף פון אן איינהייטליכען, אונצוטיילטען איינדרוק. ויי? וען 
מען מוז דאָס ווערק איבערלעזען אין צוויי מאָל, קומען אינמיטען 
אריין די נעשעפטען פון טאָג, און מיר קענען בכל? ניט פארנעמען 
דאָס ווערק וי איין גאנצעס. אָבער אזוי וי קיין פּאעט וװועט זיך 
ניט ערלויבען דורכצולאָזען װאָס ניט איז, װאָס קען איהם נאָך 


העלפען אין זיין פּלאַן, בלייבט אונז נאָר איבער צו זעהן, צי ער 


קען דורך די גרעסערע לענג פון א נעדיכט בכל? געווינען עפּעס, 
װאָס זאָל באַלױנען פאר דעם פארלוסט פון איינהייט, װאָס קומט 
מיט דער גרעסערער לענג. איך זאָג, אַן ער קען נאָרניט נעווינען. 
װאָס מיר רופען אָן א לאנג נעדיכט אין אין דער אמת'ען נאָר א 
רייה פון קורצע געדיכטען, דאָס הייסט, קורצע פּאַעטישע ויר" 
קונגען,. עס איז דאָ אוננויטיג אויסצופיהרען, אז א געדיכט איז א 
געדיכט נאָר אויף וויפיעל עס רעגט אונז אינטענסיוו, דערהויבענדיג 
די נשמה ; און אלע אינטענסיווע רעגוננען זיינען קורץ, צוליעב א 
פּסיכישער נויטווענדינגקייט, אָט פאַרװאָס ווענינסטענס א העלפט 
פון "דעם פאַרלאָרענעם גן עדן, איז אייגענטליך פּראַזא, -- אַ רייה 
יפון פּאָעטישע רעגונגען, נאָך וועלכע קומען א ונ פ א ר מ יי ד- 
5?יך אינדרוקלאַזע ערטער; דאָס נאנצע געדיכט פאַרלירט צו' 
ליעב דער אויסערגעוועהנליכער לענג דעם אוננעהויער וויכטיגען 
קינסטלערישען עלעמענט : די גאנצקייט אָדער איינהייטליכקייט פון 
ווירקונג, 

עס איז דעריבער קלאָר, אז װאָס אנבאַטרעפט די פענג, אין 
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פאַראַן א באַשטימטער גרעניץ פאַר אַלע ליטערארישע ווערק, -- 
רער נרעניץ פון איין זיצונג, --- און אז כאָטש אין געוויסע קלאַסען 
פון פּראָזאַאישע קאָמפּאָזיציאָנען, וי ,ראבינזאָן קרוזא" (װאָס פאָ- 
דערען ניט קיין איינהייט), קען גאָר די איבערטרעטונג פון אט 
דעם גרעניץ ברענגען נוצען, קען מען אָבער דעם גרעניץ ניט איבער- 
טרעטען אין א פּאַעמא. אינערהאלב אָט דעם גרעניץ מוז די לענג 
פון א נעדיכט שטעהן אין א גענויער מאַטעמאַטישער פאַרהעלט- 
ניס צו זיין ווערט, דאָס הייפט, צו דעם גראַד פון אָנרענונג אָדער 
דערהויבונג, װאָס עס רופט ארויס, אָדער אין אנדערע ווערטער, צו 
דעם גראַד פון אמת'ער פּאֶעטישער ווירקונג, װאָס עס איז אימשטאַנר 
ארויסצוברעננען. ווייל עס איז דאָך קלאָר, אז די קורצקייט שטעהט 
אין דירעקטער באַציהונג צו דער אינטענסיוויטעט פון רעם באַ- 
אַבזיכטינטען עפעקט : מיט דעם איין באַדינג, אַז אַ געוויסער גראַר 
פון דויער איז אבסאָלוט נויטיג, ארויסצוברעננען א וועלכע עס איז 
ווירקוננ. 

האַבענדיג דאָס אלץ אין זינען, און אויך די אַרט פון אַנרע- 
גונג, װאָס זאָל ניט זיין העכער פון דעם אלנעמיינעם און נידרינער 
פון דעם קריטישען נעשמאַק, האָב איך נלייך געפונען די פּאַסינע 
2 ע נ נ פאַר מיין נעפּלאַנטען געריכט, אַ לענג פון ארום הונדערט 
שורות. אין דער ווירקליכקייט זיינען געװאָרען הונדערט און אַכט 
שורות. 

מיין צווייטער געדאַנק איז נעווען אויסצוקלייבען אן איינדרוק, 
אָדער עפעקט, װאָס דאָס נעדיכט זאָל מאַכען; און דאָ מוז איך ער- 
קלערען, אז איך האָב אין פאַרלױף פון דער נאנצער ארבייט שטענ- 
דיג געהאט אין זינעז צו מאַכען מיין ווערק אַלגעמײין פאַרשטענדליך. 

אידך װאָלט זיך צופיע? דערווייטערט פון מיין טעמא, ווען איך 
װאָלט דאָ גענומען דעמאַנסטרירען די אנזיכט, װאָס איך האָב שוין 
ופיעלמאָל ארויסנעזאַָגט און װאָס נויטינט זיך ניט אין קיין ערקלע- 
רוננ פּאַר די, װאָס שטעהען נאָהנט צו פּאָעזיע, --- די אנזיכט, אז 
דאָס שעהנע איז דאָס איינצינע לעניטימע פעלד פאַר א פּאַעמא. 
עטליכע ווערטער אָבער זיינען נויטיג צו ערקלערען מיין ריכטיגע 
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אנזיכט, ואס איינינע פריינד מיינע האָבען ארויסנעוויזען א ניי- 
גונג ניט ריכטיג אָנצוגעבען. איך גלויב, אז דאָס אינטענסיווסטע, 
ערחאבענסטע און ריינסטע פאַרנניגען איז אזא, װאָס ווערט אונז 
גגנעבען, ווען מיר באַטראַכטען די שעהנהייט. ווען מענשען ריירען 
וועגען שעהנהייט, מיינען זיי, גענוי גערעדט, ניט אן איינענשאפט, 
וי מען מיינט, נאָר א ווירקונגג; קורץ, זיי באַרופען זיך אויף 
יענע אינטענסיווע און ריינע דערהויבונג פון דער נ ש מ ה, -- 
נים פו דעם אינטעלעקט, אָדער פון דעם האַרצען, -- װאָס איך 
האָב שוין באַשריבען און ואס קומט נאָך באַטראַכטען ,דאָס שעהנע". 
איך באַצײיכען די שעהנהייט וי דאָס איינצינע פעלד פאר פּאַעזיע 
וויי? דאָס איז אן אויגענשיינליכער רעגע? פון קונסט, אז די וויר- 
קונגען זאָלען קומען פון דירעקטע אורזאַכען, אַז זאַכען זאָלען דער- 
נרייכט ווערען דורך מיטלען, װאָס זיינען אַם בעסטען צוגעפּאַסט 
פאַר זייער דערגרייכונג; און קיינער איז נאָך ניט געווען שוואכ- 
זיניג גענוג צו לייקענען, אז די באַזונדערע אָנרענונג, ווענען וועפֿ- 
כער מיר רעדען דאַ, קען אַ ם ?יינכטס טען ר"דש יכט 
ווערען אין אַ חאַעמאַ. אַבער א סמ ת, אָדער אִי באַפרידיגונג פון 
פאַרשטאַנד, און ליידענשאַפט, אָדער די רענונג פון האַרצען, 
כאָטש זיי קענען דערנרייכט ווערען אויך דורך פּאָעזיע, קען מען 
אָבער א סך לייכטער באַקומען דורך פּראָזאַ. דער אמת פאָדערט אַ 
גענויקייט און די ליידענשאַפט -- אַ פאַרטרויליכקייט (די אמת 
ליידענשאַפטליכע מענשען וועלען מיך דאָ פאַרשטעהן), און דאָס 
אַלץ איז דורכאויס אנטאנאַניסטיש צו יענער שעהנהייט, װאָס איז, 
איו מיין מיינוננ, די אַנרענונג און אננענעמע דערהויבונג פון דער 
נשמה. פון דעם, װאָס דאָ איז געזאָגט געװאָרען, דאַרף מען נאָך 
ניט שליסען, אַז די ליידענשאפט, אָדער אפילו דער אמת אליין, 
קענען ניט אריינגעפיהרט ווערען, און מיט א געוויסען נוץ, אויך אין 
אַ פּאַעמא; זיי קענען דינען קלאָרער צוֹ מאַכען אָדער פאַרשטאַר- 
קען די אלנעמיינע ווירקונג, פּונקט װוי די דיסאנאנסען אין מוזיק, 
דורך קאַנטראַפסט. דאָך װועט דער אמת'ער קינסטלער אלעמאָל זיך 
געבעז די מיה, ערשטענס, צו אונטעהװאַרפען זיי אויף אַ פּאַסיגען 
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אופן צו זיין הויפּט ציע?, און צווייטענס, צו פאַרשלייערען זיי אויף 
ווי ווייט מעגליך אין יענע שעהנהייט, װאָס איז די אַטמאָספער און 
דער עצם פון א פּאָעמא. 

אָננעמענדיג די שעהנהייט פאר מיין געביעט, האָב איך מיך 
ווייטער געפרענט, אין ועלכען ט אַ | זי קען געפינען איהר 
העכסטען אויסדרוק,. יעדע ערפאַהרונג האָט אונז געלערענט, אַז 
דער טאָן מוז זיין פון טס ר ויע ר. שעהנהייט, פון וועלכער אַרט 
זי זאָל ניט זיין, װועט אין איהר העכסטער ענטוויקלונג מוזען רעגען 
די פענסיטיווע נשמה צו טרערען. מעלאַנכאַליע איז דעריבער דער 
לעניטימסטער טאָן פאר פּאַעזיע. 

נאַכדעם וי איך בין געקומען צו א שלוס וועגען דער לענג, דעם 
געביעט און דעם טאָן, האָב איך דורך געוועהנליכע אינדוקציאָן גע- 
נומען זוכען עפּעס א קינסטלערישען רייץ, װאָס זאָל מיר קענען 
דינען פאר א גרונד טאָן אין אויפבויען דאָס געריבט, אַ מיטעלפּונקט, 
ארום וועלכען די נאנצע זאַך זאָל זיך דרעהען. נאַכדעם וי איך האָב 
פאָרזיכטיג באַטראַכט אלע נעוועהנליכע קונסט עפעקטען, אָדער בע- 
סער, די מיטלען צום עפעקט, האָב איך באלד נעמוזט איינזעהן, 
אז קיין זאך ווערט ניט אזוי אָפט און אלגנעמיין אָנגעװוענדט, וי 
דעהי ד ציםה ע.ז.. דאם; ווא דער ר ע'פ ר ע'ן.! גוערם אזוי 
אלגעמיין אַנגעװוענדט, איז געווען גענונג צו איבערצייגען מיך אין 
זיין אויסערגעוויינליכען וװוערט, און דאָס האָט מיך באַפרייט פון 
דער נויטווענדינקייט איהם צו אַנאַליזירען,. איך האָב אָבער נאָכ- 
נעפאַָרשט, צי ער קען ניט אויסגעבעסערט ווערען, און האָב באַלְד 
געפונען, אַז ער געפינט זיך אין א פּרימיטיווען צושטאַנד,. וי ער 
איז ביז איצט אַנגעװענדט נעװאָרען, איז ער ניט נאָר געווען אויס- 
שליסליך אין לירישער פּאָעזיע, נאָר די קראַפט פון זיין איינדרוק 
איז געווען אַבהענגיג פון דער קראַפט פון מאַנאַטאַנקײט סאי פון 
זיין טאָן און סאַי פון זיין געדאַנק. דאָס פאַרגנינען קומט אויס- 
ושליסליך פון דעם, װאָס מען פיהלט די אירענטיטעט, די ווידערהאָ- 
לונג. איך האָב באַשלאָסען צו װאַריאירען און אויף אזא אופן דער- 
הויבען די ווירקונג, בלייבענדינ טריי צו דער מאָנאַטאַנקײט פון 
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קלאַנג און אין דערזעלביגער צייט ענדערענדיג שטענדיג דעם נע- 
דאַנק; דאָס הייסט, איך האָב באַשלאָסען צו פּראָדוצירען שטענ- 
דיג נייע עפעקטען, װאַריאירענדיג די א נ ווע נ ד ונ גנ פון 
דעם ‏ רע פר ען, ועלכער בלייבט אָבער אליין מעהרסטענטיילס 
ניט געענדערט. 

ווען איך האָב אָט די אַלע פראַנען געלעזט, האָב איך גענומען 
נאָכדענקען וועגען דער נאַ טור פון מיין ר עפ ר ען. אַזױ 
וי די אנווענדונג פון דעם ‏ ר ע פ ר ען האָט נעזאָלט אָפט ואַרי- 
אירט ווערען, איז געווען קלאָר, אַז דער ר ע פ ר ע |ן אליין מון 
זיין קורץ, וויי? עס װאָלט געווען פאַרבונדען מיט אונאיבערווינדלי- 
כע שווערקייטען צו געבען אָפטע װאַריאַציאָנען אין דער אנווענדוננ 
פון א לאנגען זאַץ. װאָס קורצער דער זאַץ וועט זיין, אַלץ לייכטער 
וועט זיין נאַטירליך אויך די װאַריאירונג אין זיין אנווענדונג. דאָס 
האָט מיך באַלד געפיהרט צו דעם געדאנק צו נעמען איין איינצינ 
װאַרט, וי דעם בעסטען ר ע פ ר ען: 

איצט האָב איך מיך געפרעגט, װאָס פאר א כ אַ ר אַ ק ט ע ר 
אַזא װאָרט דאַרף האָבען. פון דעם, װאָס איך האָב באַשלאַסען צו 
נעמען דעם ר ע פ ר ען, אייז שוין געווען זעלבסטפאַרשטענדליך, 
אַז דאָס געדיכט מוז אייננעטיילט ווערען אין סטראַפען, און דער 
ר עפר ען זאָל שליסען יעדע סטראָף. אַז אזא שלוס, צו האָבען 
קראַפט, מוז זיין וואוילקלינגענד און קענען ארויסנערעדט ווערען 
ברייט און פּצַטעטיש, אין דעם האָט קיין צווייפעל ניט געקענט זיין. 
און אָט די באַטראַכטונגען האָבען מיך אונפאַרמײידליך געמוזט פיה- 
רען צו דעם לאַנגען 0, וי דעם קלאַנגפולסטען וואקאַל, אין פאַר- 
בינדוננ מיט דעם }, דעם קרעפטיגסטען קאַנסאַנאַנט. 

האַבענדינ באַשלאָסען, װאָס פאַר אַ קלאַנג דער ר ע פ ר ע | 
זאָל האָבען, האָב איך איצט געמוזט נעפינען א װאָרט, װאָס זאָל האַ- 
בען אין זיך אָט דעם קלאַנג און זאָל אין דערזעלביגער צייט זיין 
אין דער מענליכסט פולסטער האַרמאַניע מיט דער מעלאַנכאָליע, 
װאָס איך האָב פאָראויס באַשטימט פאַר דעם טאָן פון דעם גע- 
דיכט, זוכענדיג אזא װאָרט, װאָלט געווען אַבסאָלוט אונמעגליך 
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פּאַרבײיצונעהן דאָס װאָרט : 8676101016', (מעהר קיינמאָל ניט). 
דאָס איז נראד געווען דאָס ערשטע װאָרט, װאָס איז מיר אייננע- 
פאַלֶען. 

איצט האָט מען נעדאַרפט געפינען אַן אורזאַך פאַר דער ווידער- 
האָלטער אַנווענדונג פון דעם איין װאָרט "61/0016ט86, איך האָב 
באַלד באַמערקט, אַז די שווערקייט צו געפינען אַ געניגענדען גרונד 
פאַר דער אָפּטער װידערהאַלונג, ליגט הויפּטזעכליך אין דער פאַרשטע- 
לונג, אַז דאָס װאָרט מוז אזוי מאָנאַטאָן ארויסגערעדט און ווידער- 
האָלט ווערען פון א מ ענ שען; קורץ, איך האָב באלד נעמוזט 
איינזעהן, אַז די נאַנצע שווערקייט לינט אין דער פאַראיינינונג פון 
אָט דער מאָנאַטאָנקײט מיט דעם געדאַנק און פאַרנונפט פון דעם, 
װאָס דאַרפ דאָס װאָרט װידערהאָלען. דאָ איז מיר באַלר נעקומען 
דער געדאַנק ווענען אַן אונפ אַ רנינפ טינער באַשעפע- 
ניש, װאָס איז דאָך פעהיג צו רעדען ; און נאַנץ נאַטירליך האָב איך 
צוערשט געקלערט ווענען אַ פּאַפּונאַי, האָב אָבער באַלד איהם פאַר- 
'ביטען אויף אַ ראָב, װאָס איז אויך פעהינ צו רעדען און װאָס האַר- 
מאָניזירט א סך בעסער מיט דעם נעווינשטען ט אַן. 

איצט בין איך געקומען אַזױ ווייט, וי אריינצופיהרען אַ ראָב,--- 
דעם פוינע? פון בייזע פאָרבאַדײיטונגען, --- װאָס זאָל װוידערהאָלען 
מאָנאָטאָן דאָס איין װאָרט : 6141016ט86', צום סוף פון יעדער 
סטראָף אין א געדיכט מיט אַ טאָן פון טרויער און װאָס איז ארום 
אַ הונדערט שורות לאַנג. איצט, ניט פארגעפענדינג אויף אַן אוי- 
גענבליק מיין ציעל, די פ אַ לק אַ מ ענהייט, האָב איך מיך 
ווייטער נגעפרענט: ,פון אַלע טרויעריגע זאַכען, וועלכע ווערט פון 
דעם א ? גנ ע מ יי נ ע ם מענשליכען פאַרשטאַנד אַנערקענט 
פאַר די טרויערינסטע ?" --- טויט, איז נעווען דער אוינענשיינליכער 
ענטפער. תאון ווען, -- האָב איך ווייטער געפרעגט, --- איז אָט די 
טרויערינסטע פאָרשטעלונג אַם פּאַעטישסטען ?* פון דעם, װאָס איך 
האָב דאָ אויספיהרליך ערקלערט, איז דאַ דער ענטפער אויך ניט 
שווער : ,,וועז זי פאַרבינדט זיך אֵם נאָהענטסטען מיט ש ע ה נ - 
ה יי ט; דער טױט פון א שעהנער פרוי איז אֶהן צווייפע? דער 
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פּאעטישסטער גענענשטאַנד, װאָס מען קען זיך פאָרשטעלען, און 
פּונקט אזוי אונצווייפעלהאַפט איז, אַז דער אַלֵיין נעבליבענער ליע- 
בענדער איז אַם בעסטען צוגעפּאַסט צו רעדען וועגען דעם". 

איצט האָב איך געדאַרפט קאָמבינירען די צוויי אידעען: אַ 
ליעבענדען, װאָס באַװיינט זיין געשטאַרבענע געליעבטע, און א ראָב, 
װאָס װידערהאָלט אונאויפהערליך דאָס װאָרט "111016סטסנז'" 
און קאַמבינירענדיג די צוויי אידעען, האָב איך געדאַרפט האָבען אין 
זינען מיין אַבזיכט צו װאַריאירען יערעס מאָל די אנווענדוננ 
פון דעם װידערהאָלטען װאָרט; אָבער די איינצינע מענליכע אַרט 
פון אַזאַ קאַמבינאַציאָן איזן פאָרצושטעלען, אַז דער רֹאָב באַנוצט 
דאָס װאָרט, ענטפערענדיג אויף די פראַנען פון דעם ליעבענדען. און 
דאָ האָב איך באַלד דערזעהן די געלענענהייט צו באַקומען די וויר- 
הונג, אויף וועלכע איך האָב געלענט אַזױי פיע? געוויכט, דאָס הייסט, 
צן וואויאירען די אנווענדוננ: איההאי צ"ר 
געזעהן, אַז די ערשטע פראַנע, װאָס דער ליעבענדער פרענט, -- די 
ערשטע פראַנע, אויף וועלכע דער ראָב זאָל ענטפערען מיט 
/6181016ש46', אַז אָט די ערשטע פראַגע קען איך מאַכען אַ גאַנץ 
אַלטענליכע, די צווייטע --- וועניגער געוועהנליד, די דריטע -- נאָך 
וועניגער, און אַזױ ווייטער, ביז דער ליעבענדער ווערט ענדליך, דורך 
דעם טריבען זין פון דעם װאָרט, װאָס ווערט אַזױ אָפט װידערהאָלט, 
אַוועקגעריסען פון זיין פריהערדיגער גלייכגילטינקייט. איהם קומט 
אוים ן זין די בייזדבאַדיימענדע רעפּוטאַציאָן פון דעם פויגעל, װאָס 
רעדט דעם רעפרען אַרויס, ער ווערט ענדליך אויפנגערעגט ביז צום 
אַבערגלויבען, און גאָר אַנדערע פראַנען נעמט ער שטעלען, פראַ- 
גען, נאָך דער לעזונג פון וועלכע זיין האַרץ בענקט מיט א ווילדער 
ליײידענשאַפט; ער שטעלט זיי האַלב אין אַבערגלױבען און האַלב 
אין יענעם מין פאַרצווייפלונג, ווען דער מענש נעפינט פאַרנניגען 
אין מאַטערען זיך אליין ‏ ער שטעלט די פראגען, ניט וייל ער 
גלויבט, אז דער פוינעל איז פּראָפּעטיש אָדער דעמאניש (זיין פאַר- 
שטאַנד זאָגט איהם, אַז דער פויגעל װידערהאָלט נאָר דאָס, װאָס מען 
האָט מיט איהם איינגעלערענט), נאר ווייל ער פיהלט אַ גרויזאם, 
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קוועלענד פאַרננינען אַזױ זיי צו שטעלען, אַז ער זאָל באַקומען דעם 
ערװואַרטען ענטפער 8606404016/. ואָס איז פאַר איהם דאָס 
ליעבסטע און טייערסטע, וויי? דאָס איז זיין אונערטרענליכסטער 
פַּיין. 

נאָכדעם וי איך האָב אייננעזעהן די נעלעגענהייט צו װאַריאי- 
רען דעם רעפרען, אָדער ריכטיגער: נאָכדעם וי דער נאַנצער אויפבוי 
פון מיין געדיכט האָט מיך צו דעם געפיהרט, האָב איך צוערשט נאכ" 
געפאָרשט דעם קלימאַקס, אָדער די שלוס פראַנגע, די פראַנע, אויף 
וועלכע /6101016ט86'" זאָל זיין דער לעצטער ענטפער, און 
אָט דער ענטפער, דאָס װאָרט ‏ 8600:1006 , זאָל האָבען אין 
זיךּ די העכסטע מאָס פון וועה און פאַרצווייפלונג. 

דאָ, איינענטליך, האָט מיין נעדיכט נעפונען זיין אָנהױב, --- 
ביים סוף, וואו אלע קונסט ווערק דאַרפען זיך אָנהויבען, --- ווייל 
נאָכדעם וי איך בין מיט מיינע באַטראַכטונגען דערגאננען ביז צו 
אָט דעם פּונקט, האָב איך צוערשט באַריהרט דאָס פּאַפּיר מיט מיין 
פעדער, אָנצושרייבען די פאָלנענדע סטראָף : 


,נביא--זאַנ איד,--נייסט דו ווייזער, פוינע?ל אָדער דעמאַן בייזער ! 
אידך באַשווער דיך ביי דעם הימעל, ביי דעם נאָט, װאָס איך פערעהר : 
װעט מיין זעל, אין פּיין פאַרלאָרעז, זעהן נאָך צווישען שרפים כאָרען 
אין נן עדן ווען לענאַרא'ז ? -- זאָג דער זעל געפּיײינינט שווער. 
וועט זי ווען דארט זעהן לענאָראַ'ן ?--זאָג דער זעל געפּייניגט שווער". 
נאָר דער ראָב זאָגט: קיינמאָל מעהר. 


איך האָב דאַן אָנגעשריבען אָט די סטראָף, ערשטענס, אום צו 
האָבען פאַר זיך דעם הויך-פּונקט און קענען אויף אַזא אופן בעסער 
װואַריאירען און אָפּשאַצען, אין ערנסטקייט און וויכטיגקייט, די 
פריהערדינע פּראַגען פון דעם ליעבענדען ; און צווייטענס, אום צו 
קענען ענדנילטיג באשטימען דעם ריטם, דעם מעטער, און די לענג 
און דעם אלנעמיינעם בוי פון די סטראָפען, װאָס דאַרפען קומען 
פריהער, אַז קיינע פון זיי זאל ניט איבערטרעפען אָט די סטראָף אין 
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ריטמישער ווירקונג.. װאָלט איך אין דער ווייטערער אַרבײט געקענט 
אָנשרייבען קרעפטיגערע סטראָפען, װאָלט איך נאָר ניט געקלערט 
און אָפּנעשװאַכט זיי. אַז זיי זאָלען ניט שטערען דעם עפעקט פון דעם 
קלימאַקס. 

און איצט קען איך זאָנען עטליכע ווערטער ווענען דער ווער- 
סיפיקאַציאָן, מיין ערשטער ציע? איז דאָ, װוי געוועהנליך, געווען 
אָריגינאַליטעט. דאָס, װאָס מען האָט די אַריגינאַליטעט אזוי פיעל 
פאַרנאַכלעסינט אין ווערסיפיקאַציאָן, איז פאַר מיר איינע פון די 
אונערקלערבארסטע זאַכען אין דער װועלט. איך על צוגעבען, אז 
װאַריאירען דעם ר י ט ם אַליין איז פאַראַן וועניג מעגליבקייט, 
דאָך איז קלאָר, אַז די מענליכע װאריאַציאָנען פון מעטער און סטראָף 
זיינען אַבפּאַלוט אונענדליך.. א ו ן פונדעסטוועגצן 
האָט אין פטרלויהף פון יאהוהונרעה ו- 
סיין מענש קיינטאָל ניט נע7 אפעו., ‏ הור 
ווייוס אויס, ניס נעק?קערט אפי.;.- - 
שטפֿען 9עפעס שאווונבֿד. וואָש וא; ו' ) 
אַ רינינ ע?. דער אמת איז, אַז אַריגינאַליטעט (סאידען אין 
נייסטער פון נאָר אונגעוועהנליכער קראַפט) איז דורכאויס ניט קיין 
פּראָדוקט פון אימפּולס אָדער אינטואיציאָן, װי איינינע מיינען; 
בכלל מוז מען זי פלייסיג זוכען, און כאָטש זי דאַרף פאַררעכענט 
ווערען פאַר דעם העכסטען פארדינסט פון אַ מענשען, פאָדערט זיך, 
אום זי צו דערגרייכען, וועיגער ערפינדונגס קראפט, וי פעהינ- 
קייט צו נעגירען. 

זעלבכנסטפארשטענדליך פּרעטענדיר איך ניט אויף אַרינינאַלי- 
טעט אין דעם ריטם אָדער דעם מעטער פון דעם יראב". דער ריטם 
איז טראָכעאיש; דער מעטער איז אַקאַטאַלעקטישער אָקטאַמעטער, 
װאָס ווערט נעביטען אויף קאַטאַלעקטישען העפּטאַמעטער אין דעם 
רעפרען פון דער פינפטער שורה און ענדיגט זיך מיט קאַטאַלעקטי- 
שען טעטראַמעטער. ווענינער פּעדאַנטיש : די פערזיפוסען זיינען אַלע 
טראַכעען, באַשטעהען פון אַ לאַנגער און אַ קורצער זילב. די ערשטע 
שורה פון דער סטראָף באשטעהט פון אַכט אַזעלכע פוסען, די צוויי- 
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טע -- פון זיבען און א האַלב, די דריטע --- פון אַכט, די פערטע -- 
פון זיבען און א האַלב, די פינטטע -- דאָסזעלבע, די זעקסטע -- 
פון דריי און אַ האַלב. יעדע פון אָט די שורות באַזונדער איז שוין 
אַנגעיווענדט נעװאָרען פריהער, און די אַריגינאליטעט, װאָס ,דער 
ראב" האָט, באַשטעהט אין דעם, װוי איך האָב די שורות ק אַ מ ב י- 
נירט אין אַ סט ראָף; או קיין זאַך, װאָס זאָל אפילו 
זיין וויפיעל ניט איז עהנליך צו אָט דער קאַמבינאַציאָן, איז קיינ- 
מאָל ניט פאַרזוכט געװאָרען,. די ווירקונג פון אָט דעד אַרינינאַלי- 
טעט פון קאָמבינירען װוערט נאָך פאַרשטאַרקט דורך אַנדערע אונ- 
געוועהנליכע, איינינע גאַר נייע, עפעקטען, װאָס זיינען נעווען אַ רע- 
זולטאָט פון א ברייטערער אנווענדונג פון ריים און אַליטעראציאָן. 

דער נעקסטער פּונקט צו באַטראַכטען איז געווען די אַרט, וי 
צוזאַמענצוברייננען דעם ליעבענדען און דעם ראב, און די ערשטע 
פראַנע איז געווען: | ו א ו ?4 דער נאַטירליכסטער אָרט האָט 
נעשיינט צו זיין א װאַלד אָדער אַ פעלד, מיר האָט אָבער אַלעמאָל 
אויסנעוויזען, אז א ן עננער און בבעגרענ צט ער 
רוים איז אַבסאַלוט נויטיג פאר דעם עפעקט פון אן איינצעלנעם 
אינצידענט: דאָס האָט די קראַפט פון א ראַהם צו א בילד,. דאָס 
האָט די אונבאַשטרײטבאַרע מאַראַלע קראַפט צו האַלטען די אוים- 
מערקזאמקייט קאַנצענטרירט און דאַרף, נאַטירליך, ניט צוזאַמעננע- 
מישט ווערען מיט איינהייט פון אָרט. 

איך האָב דעריבער באַשלאַסען צו נעמען דעם ליעבענדען אין 
זיין צימער, דעם צימער, װאָס איז געװאָרען פאר איהם הייליג דורך 
די עראינערונגען אָן דער, װאָס איז דאָרט אָפט געווען. דער צימער, 
ווערט פאַרגעשטעלט, איז רייך אויסגעשטאט, און דאָס איז נאָר אין 
איינקלאַנג מיט די אידעען. װאָס איך האָב שוין פריהער אַרױסגע- 
בראַכט, רעדענדיג ווענען דער שעהנהייט, וי וועגען דעם איינצינען 
אמת'ען פּאַעטישען טעזיס. 

נאכדעם וי איך האָב פעסטנעשטעלט דעם אַ רט, האָב איך 
נעדאַרפט אריינפירען דעם פוינע?, און דער געדאַנק אריינצופירען 
איהם דורך דאָס פענסטער איז געווען אונפאַרמיידליך. ‏ דער גע- 
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דאַנק צו לאַזען דעם ליעבענדען נלויבען צוערשט, אַז דעם פויגעל'ס 
שלאָנען מיט די פלינלען אַנטקענען דעם לאָדען פון פענסטער איז 
א קלאַפּען אין טיר, איז געקומען פון מיין וואונש שטאַרקער צו מאַ- 
כען, דורך װאַרטען, דעם לעזער'ס נייגערינקייט, און פון דעם פאַר- 
לאַנג אריינצובריינגען די נעבענווירקונג, אַז דער ליעבענדער, עפע- 
נענדינ די טיר און דערזעהענדיג גאָרניט אויסער פינסטערניש, נעמט 
אָן די פאנטאַסטישע פאַבשטעלוננ, אַז דאָס האָט דער גייסט פון זיין 
נעליעבטער נעקלאפּט אין טיר. 

איך האָב אַנגענומען א שטורמינע נאַכט, ערשטענס, צו ער- 
קלערען, פאַרװאָס דער ראב ווי? אריינקומען, און צווייטענס, צוליעב 
דעם קאָנטראַסט מיט דער אויסערליכער רוה און שטילקייט פון דעם 
צימער. 

אויך צוליעב דעם עפעקט פון קאַנטראַסט, -- אַ קאַנטראַסט 
צווישען מאַרמאָר און פעדערען, --- האָב איך געלאָזען דעם פויגעל 
זיר זעצען אויף דעם ביוסט פון פּאַלאַס; עס דאַרף דערביי פאַר- 
שטאַנען ווערען, אַז פון דעם פוינעל איזן נעקומען די ס ו ג ע ס- 
ט י אָ ן וענען דעם ביוסט. דעם ביוסט פון פּאַלאַס האָב איך 
אויסגעקליבען, ערשטענס, וויי? דאָס האָט מעהר האַרמאַנירט מיט 
דער געלעהרזאַמקײט פון דעם ליעבענדען, און צווייטענס, צוליעב 
דעם וואוילקלאַנג פון דעם װאָרט , פּאַלאַס" נופא. 

און אויך אינמיטען פון דעם נעדיכט האָב איך זיך באנוצט מיט 
דער קראַפט פון קאַנטראַסט, מיט דער אַבזיכט צו פאַרטיפען דעם 
שפּעטערען איינדרוק. צום ביישפּיעל, עפּעס פאַנטאַסטישעס, װאָס 
דערנעהנטערט זיך אזוי ווייט װוי דאָס איז נאָר ערלויבבאַר צום קאַ- 
מישען, ווערט גענעבען דעם אריינטריט פון דעם ראב. ער קומט 
אריין אַ שטאַלצער און א שטרענגער: 


ניט געקלערט גאָר זיך צו ניינעז, אין אַ גרוס דעם קאָפּ צו בויגען, 
און איז נלייד אַרויפגעפלױגען אויף דעם פּאַלאַס ביוס אין קווער, 
אויף אַ פּאַלאַס ביוסט אין ווינקעל איבער'ז טיר געזימס אין קווער, 
דאָרט ארויף און גאַרניט מעהר. 
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אין די צוויי ווייטערע סטראַפען ווערט מיין אַבזיכט נאָך קלאָ- 
רער דורכגעפירט : 


אָנגעקוקט מיין גאַסט דאָרט אויבען, האָב איך שמייכלען אַנגעהויבען, 
ערנסט און שטרענג אַזױ זיין אויסזעהן איז געווען, זיין יעדער קעהר. 
,כאָטש, -- זאָג איך, -- ביזט גלאַטגעשאָרען, האַסטו זיך דאַ ניט 


פאַרלאָרען, 

ראָב פון לאַנג פאַרגעסענע יאַהרען, שווארצער ראָב פון נאַכטיגען 
מער. 

זאָג, װאָס איז דיין שטאָלצער נאָמען אין דעם נאַכטינען פּלוטאָ'ס 
מער ! 


און דער ראָב זאַגט: קיינמאָל מעהר. 


כ'האָב געוואונדערט זיך אונענדליך, װוי דער ראָב רעדט קלאָר, 
פאַרשטענדליך, 

כאָטש זיין ענטפער איז געווען פאר מיר אַ קלאנג נאָר זינלאָז, לער. 

האָט דען גאָט געקענט בעשערען וועמען נאָך אין לעבען שווערען, 

איהם זאָל מיט באַזוך באַעהרען אין זיין הויז אַ ראָב װי דער, 

זאָל איבער זיין טיר זיךּ זעצען אַזאַ שװואַרצער ראָב וי דער 

מיט דעם נאַמען ,קּיינמאַל מעהר"? 


נאָכדעם װוי איך האָב אויף אַזאַ אופן צוגעגרייט די ווירקונג 
פון דער ענטוויקלוננ, װאַרף איך באַלד אַװעק דאָס פאַנטאַסטישע 
און נעם אנשטאָט דעם דעם טאָן פון טיפסטען ערנסט. די ענדערונג 
קומט נלייך מיט דער ערשטער שורה פון דער סטראָף, װאָס געהט 
נאָך די אויבען ציטירטע: 


דאָך דער ראָב זיצט אויף איין אַרט נאַר אויף דעם ביוסט און רעדט 
איין װאָרט נאָר, א. אַז. וו. 


פון איצט אָן שפּאַסט שוין דער ליעבענדער ניט מעהר. ער 
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זעהט מעהר ניט קיין זאך, אַפילו, וואָס זאָל זיין פאַנטאַסטיש 
אין דעם ראב'ס באַנעמונג. ער רעדט ווענען איהם, וי וועגען דעם 
,טרויעריגען, אונפריינרליכען, אונהיימליכען, מאגערען, בייז-פּראַ- 
פעטישען פוינע? פון אַלטערטום", און פיהלט, װי דעם פוינעל'ס 
,פייערדיגע אויגען" ברענען זיין ,אינערסט האַרץ". אָט די ענדע- 
רונג פון געדאנק, אָדער פאַנטאַזיע, ביי דעם ליעבענדען האָט די 
אַבזיכט אַרויסצורופען אַן עהנליכע ענדערונג ביים לעזער און בריינ- 
גען איהם אין די נעהעריגע שטימונג פאַר די אייגענטליכע ענטוויק- 
לונג, װאָס ווערט איצט געפירט אַזױ ‏ נע? און דירעקט, 
וי מענליך. 

מיט אָט דער אויפלעזונג, מיט דעם ראָב'ס ענטפער -4676", 
1016 אויף דעם ליעבענדען'ס לעצטע אנפראַנע, אויב ער וועט 
באַגעגענען זיין געליעבטע אין אַנאַנדער וועלט, איז דאָס נעדיכט אין 
דעם אייגענטליכען זין, װוי אן איינפאכע ערציילונג, געענדינט. ביז 
איצט איז אַלץ אין די גרענצען פון דעם ערקלערליכען, פון דעם רע- 
אַלען, אַ ראב, װאָס האָט זיך אויסנעלערענט אַרױסצורײידען דאָס 
איינצינע װאָרט 8076114016 , איז אַנטלאָפען פון דער ואר 
פון זיין אייגענטימער, ווערט געטריבען פון אַ שטאַרקען שטורעם 
אינמיטען נאַכט און קלאַפּט אין א פענסטער, פון וועלכען עס זעהט 
זיך נאָך ליכט, -- דאָס פענסטער פון א געלעהרטען, װאָס איז פאַר- 
נומען האַלב מיט דעם אינהאַלט פון א בוך, האַלב מיט טרוימען ווע- 
נען זיין טויטער געליעבטער. אויף דעם שלאַנען פון דעם פוינעל'ס 
פליגלען, עפענט ער דאָס פענסטער, און דער ראָב זעצט זיך באַלֶד 
אויף דעם באַקוועמסטען אָרט, וואו דער געלעהרטער קען איהם ניט 


דערנרייכען. אַמוזירט פון דעם אינצידענט און פון זיין באַזוכער'ס 
האלטונג, פרענגט דער געלעהרטער, אין שפּאַס און ניט ערוואַרטענדינ 
קיין ענטפער, זיין נאָמען. דער ראב ענטפערט אויף דעם מיט זיין 
נעוויינליכען װאָרט : 6100016ט86 , -- אַ װאָרט, װאָס געפינט 
באלד אַן אָפּקלאַנג אין דעם טרויערינגען הארצען פון דעם געלעהר- 
טען, די אומשטענדען רופען ביי דעם לעצטען ארויס נעוויסע נע- 
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דאַנקען, װאָס ער זאַנט ארויס אין דער הויך, און ווידער ווערט ער 
ערשטוינט, ווען דער פויגע?ל ענטפערט זיין "6141016טס"". 
דער געלעהרטער באַנרייפט איצט, װאָס דאָס מיינט; ער ווערט 
אָבער נעטריבען, װוי איך האָב שוין פריהער ערקלערט, פון דער 
מענשליכער דורשט צו מאַטערען זיך אליין, און טיילווייז פון אבער- 
גלויבען, ווייטער צו שטעלען דעם פוינע? אַזעלכע פראַנען, װאָס 
וועלען ברייננען איהם, דעם ליעבענדען, דעם נרעסטען פּיין, אין 
דעם ערװואַרטען ענטפער 8676101016,, וען ער דערגרייכט 
אַזױ מיט דעם לעצטען ענטפער דעם גרעסטען שמערץ אין פּייניגען 
זיך אליין, קומט די ערציילוננ צו אַ נאַטירליכען סוף, און אויף אזוי 
ווייט איז דאָ אין קיין זאַך ניט איבערטראָטען געװאָרען דער גרעניץ 
פון דעם רעאלען. 

אָבער ווען קונסטווערק ווערען אַזױ בעאַרבײט, איז װי געשיקט 
דאָס זאָל ניט ווערען געטאַן, און װוי רייך זיי זאָלען ניט זיין אין 
אינצידענטען, װועט אַלֶעמאָל זיין אין זיי אַ געוויסע האַרטקייט אָדער 
נאַקעטקײיט, װאָס שטויסט אִפּ דאָס קינסטלערישע אוינ. צוויי זאַ- 
כען זיינען שטענדיג נויטינ: ערשטענס, אַ נעוויסע מאָס פון קאָמ- 
פּלעקסיטעט, אָדער בעסער געזאַנט, צופּאַסונג; און צווייטענס, אַ 
געוויסע מאָס פון סונעסטיווען גייסט, אַ געוויסער אונטערשטראָם 
פון באַדייטונג, וי אונבאַשטימט ער זאָל ניט זיין, אָט דער אונ 
טערשטראָם, באַזונדערס, גיט אַ קונסטווערק אַזױ פיע? יענע ר ייכ- 
ק ייט, (נעמענדיג א שטאַרקען אויסדרוק פון דער אַלטעגליכער 
שפּראַך), װאָס מיר מישען אַזױ נערן צונויף מיט ד עם אירע- 
ילטל ה-ר אשי בכ צ רפוס אוו דאָסם 6זונבט ער 
שטרייכ ען פון דער נעהיימער באַדייטונג, מאַכען זי פאר דעם 
אױיבערשטראָם אנשטאָט דעם אונטערשטראָם פון דעם ווערק. -- 
אָט װאָס פאַרװואַנדעלט אין פּראָזא, און אין פּראַזאַ פון דעם פלאַכ- 
סטען מין, די אַזױ נערופענע פּאָעזיע פון די אַזױ גערופענע טראַנס- 
צענדענטאַליסטען. 

אָט די באַטראַכטונגען האָבען מיך געצוואונגען צו שרייבען די 
צוויי סטראפען, װאָס שליסען דאָס געדיכט ; זייער קראַפט פון סו" 
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געסטיאן האָט געמוזט דורכדרינגען די גאַנצע פריהעריגע ערציילונג. 
דער אונטערשטראָם פון באַדייטונג קומט צוערשט אַרױס אין די 
שורות : 


נעם דיין שנאָבע? מיר פון האַרצען, כ'וויל אַלֵיין זיין, װוי ביזהער ! 
און דער ראָב זאָגט: קיינמאָל מעהר, 


דאַ קען מען באַמערקען, אַז די ווערטער ,מיר פון האַרצען" 
גיבען דעם ערשטען מעטאַפאָרישען אויסדרוק אין דעם געדיכט. 
אָט די ווערטער און דער ענטפער : 4676110016'. בריינגען דעם 
לעזער אויף דעם געדאַנק צו זוכען אַ מאָראַל אין דעם, װאָס איז 
פריהער דערציילט געװאָרען,. דער לעזער הויבט איצט אַן צו באַ- 
טראַכטען דעם ראב וי אן עמבלעם; אָבער ערשט אין דער לעצ- 
טער שורה פון דער גאָר לעצטער סטראף ווערט קלאָר ארויסגעבראכט 
די אַבזיכט צו מאַכען דעם ראב אן עמבלעם פון ט רויעריגער 
און קיינטמאל ניט עבריגענדער 9ערר - = 
ררג; 


און ביז איצט נאָך זיצט ער, זיצט ער, און מיט זיינע אויגען 
בליצט ער 

פון דעם בלייכען ביוסט פון פּאַלאָס אויף סמיין שוועל פאַרוויסט 
און לער. 

זיינע בליקען נעמען שטארען, װי אַ שד אין טרוים פאַרלאָרען, 

און פון זיין געשטאַלט געבאָרען ווערט אַ שאָטען ברייט און שווער. 

און מיין זעל פון יענעם שאָטען, װאָס צושפּרײט זיך ברייט אײן 
שווער, 

וועט ניט אויפשטעהן -- קיינמאָל מעהר, 


שווייגען -- אַ פאַבעל 


די בערג שפּיצען דרימלען; טאָלען, פעלזען און הייהלען 
שווייגען. 


,הער מיך אויס, --- האָט געזאַנט דער דעמאן, אַרופלײנענדיג 
זיין האַנט אויף מיין קאָפּ. -- דאָס לאַנד, ווענען וועלכען איך רעד 
דאָ, איז א טרויערינ לאַנד אין ליביען, ביי די ברענען פון דעם טייר 
זאַאיר. און קיין רוה איז דאָרט ניטאָ און קיין שווייגען. 

,די װאַסערען פון טייך האָבען אַ זאַפראַןדגעלע, קרענקליכע 
פאַרב ; און זיי שטראַמען ניט. ווייטער צום ים, נאָר שטעלען זיך 
אייבינ אויף אונטער דעם רויטען אויג פון דער זון מיט אַ שטורמיגער 
און קאַנוואו?לסיווער באַווענוננ. אויף יעדער זייט פון דעם ליימיגען 
בעט פון טייך ציהט זיך מיילען ווייט אַ בלייכע וויסט פון ריזינע 
װאַסער ליליען. זיי זיפצען איינע צו דער אַנדערער אין דער איינ- 
זאַמקײט, שטרעקען אויס צום הימע? זייערע לאַנגע נעשפּענסטינע 
העלזער און שאַקלען הין און צוריק זייערע אונפאַרגעננליכע קעפּ. 
און א פאַרשטיקט מורמלען קומט פון זיי ארויס, וי פון דעם ברוי- 
זען פון אן אונטערערדישען װאַסער. און זיי זיפצען איינע צו דער 
אַנדערער. 

.אבער זייער קענינרייר האָט אַ גרעניץ, דער נרעניץ איז א טונ- 
קעלער, שרעקליכער, הויכער װאַלד, די נידרינע בוימלאַך זיינען, 
וי די וועלען ארום די העברידען, אין אייבינער באַװענוננ. און דאָך 
רעגט זיך ניט קיין ווינט אונטער'ן הימעל. און די הויכע בוימער 
פון דעם אוראַלטען װאַלד וויגען זיך אייביג הין און הער מיט 
א מעכטינען ברויזען. און פון די הויכע שפּיצען פאלען איינער נאכ'ן 
אַנדערען טראַפּענס פון אייבינען טוי. און אַרום זייערע װאַרצלען 
וויקלען זיך זונדערבאַרע גיפטיגע בלומען אין אונרוהיגען שלומער. 
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און איבער זייערע קעפּ איילען אלץ די נרויע װאָלְקענס צו וועסט, ביז 
זי פּאַלען אַראָפּ װוי אַ קאטאראקט איבער די פייערינע וואנט פון 
האַריזאַנט,. אָבער קייז ווינט רעגט זיך ניט אונטער'ז הימעל,. און 
ביי די ברעגעז פו; דעם טייד זאַאיר איז ניטאַ ניט קיין רוה, ניט קיין 
שווייגע:. 

;נאַכט איז נעווען און א רענען איז נעפאלען ; און אין פאַלען 
איז דאָס געווען רעגען, אָבער נאָכ'ן פאַלען איז דאָס געווען בלוט. 
און איך בין געשטאַנען אין זומפּ אונטער די הויכע ליליען, און דער 
רענען איז געפאַלען אויף מיין קאָפּ, און די ליליען האָבען נעזיפצט 
איינע צו דער אנדערער אין דער פייערליכקייט פון זייער פאַרלאַ- 
שענקייט. 

,און פּלוצלונג איז די לבנה אויפנענאננען דורך דעם דינעם 
גייסטערהאפטען נעבע? און איז נעווען רויט נעפאַרבט, און מיין 
בליק איז נעפאַלען אויף א געװאַלטינען גרויען פעלז, װאָס איז נע- 
ישטאַנען ביים ברעג פון טייך און איז געווען באַלױכטען פון לבנה 
שיין,. און דער פעלז איז געווען נרוי און פינסטער און הויך, --- און 
דער פעלז איז נעווען נרוי. אויף זיין שטיינערנעם שטערן זיינען 
געווען איינגעקריצט בוכשטאַבען ; און איך בין געגאַנגען דורך דעם 
וזומפּ פון װאַסער ליליען, ביז איך בין געקומען נאָהנט צום ברענ, 
צוֹ לעזען די אויפשריפט אוים'ן שטיין, איך האָב זי אָבער ניט גע- 
קענט ענטציפערען. און איך בין ווידער גענאנגען דורך דעם זומפּ 
צוריק, ווען די לבנה האָט אויפנעלויכט נאָך רויטער ; און איך האָב 
זיך אומגעקערט און ווידער א קוק געטאָן אויפ'ן פעלז און אויף די 
ואויפשריפט, און די אויפשריפט איןז געווען -- פ אַ ר 5 אַ ז ע נ- 
קייט. ו 

,און איך האָב ארויפנעבליקט, און א מאַן איז געשטאַנען אוים'ץן 
ישפּיץ פון פעלן ; און איך האָב זיך באַהאַלטען צווישען די װאַסער 
וליליען, צו זעהן די באַװעגוננען פון דעם מאַן. און דער מענש איז 
געווען הויך און שלאַנק, און פון די אַקסלען ביז צו די פיס איז ער 
נגעווען אייננעהילט אין אן אַלטרוימישע טאָנא,. און די שטריכען 
פון זיין כיגור זיינען געווען אונקלאָר, אָבער זיינע צונען זיינען נע- 
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וועז די צונען פון אַ נאָטהײט; וויי? דער שלייער פון דער נאַכט 
און פון דעם נעבע? און פון דער לבנה און פון דעם טוי האָט ניט 
פאַרדעקט די צונען פון זיין געזיכט. און זיין שטערן איז נעווען הויך 
און נעדאַנקענפו?, און זיין בליק איז נעווען שטאַרק באַזאָרגט און 
ווילד; און די עטליכע קנייטשען אויף זיינע באַקען האָבען דער- 
צעהלט ווענען קומער און מידקייט און עקעל צו מענשען און בענק- 
שאַפט נאָך איינזאַמקײט. 

;און דער מאַן האָט זיך נגעזעצט אויפ'ן פעלז, האָט אָנגעלעהנט 
דעם קאָפּ אויף אַ האַנט און האָט געקוקט אויף די פאַרוויסטונג אַרום. 
ער האָט אַראָפּנעקוקט צו די נידרינע אונרוהינע בוימלאַך, און אַרויף 
צוֹ די הויכע בוימער פון דעם אוראַלטען װאַלד, און נאָך העכער צום 
רוישינען װאָלקען און אין די רויטע לבנה. און איך בין נעלענען 
פאַרבאָרגען צווישען די ליליען און האָב נאַכגעקוקט די באַװעגוננען 
פון דעם מאַן. או} צער מאַן האָט נעציטערט אין דער איינזאַמ- 
קייט, --- אָבער די נאַכט איז אַלץ בלייכער געװאָרען, און ער איז 
נעזעסען אויפ'ן פעלז. 

,און דער מאַן האָט אָפּנעװענדט זיינע אוינען פון דעם הימעל 
און האָט אראָפּנעבליקט אוים } טריבען טייך זאַאיר, און אויף די 
געלע אונהיימליכע ואַסערען, און אויף די בלייכע לעניאַָנען פון 
װאַסער-ליליען. און דער מאַן האָט זיך צונעהערט צו די זיפצען 
פון די וואַסער-ליליען און צו דעם מורמלען, װאָס איז ארויפגעקומען 
פון צווישען זיי, און איך בין געלענען באַהאַלטען און האָב באאָב- 
אַכט די באַוועגונגען פון דעם מאַן. און דער מאַן האָט נעציטערט 
אַיז דער איינזאַמקײט, -- אָבער די נאַכט איז אַלְץ בלייכער נעווא- 
רען, און ער איז געזעסען אויפ'ן פעלז. 

,דאַן בין איך אַראָפּנענאננען אין די טיפען פון זומפ און נע- 
װאַנדערט אין דער ווילדערניש פון די ליליען און נערופען די היפּאַ- 
פּאָטאַמען, װאָס וואוינען אין די טיפען פון זומפּ, און די היפּאָפּאַ- 
טאמען האָבען נעהערט מיין רוף און זיינען נעקומען מיט די בעהע- 
מאטען ביז צום פוס פון דעם פעלז און האָבען נעברילט הויך און 
פירכטערליך אונטער דער לבנה. און איך בין נאָך אַלְץ נעלענען 
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פאַרבאַרגען און באַאָבאַכט די באַוענונגען פון דעם מאַן. און דער 
מאַן האָט געציטערט אין דער איינזאמקייט, --- אָבער די נאַכט איז 
אַלץ בלייכער געװאָרען, און ער איז געזעסען אויפ'ן פעלן. 

;דאַן האָב איך געשאַלטען די עלעמענטען מיט דער קללה פון 
אויפשטאַנד; און א פורכטבאַרער שטורעם האָט זיך אויפגעהוי- 
בען אין הימעל, וואו ביז איצט האָט זיך ניט גערענט קיין ווינט. 
און דער הימעל איז געװאַרען בלייאיגער פון דער געוואלט פון שטו- 
רעם -- און דער רעגען האָט געקלאפּט אויפ'ן קאָפּ פון דעם מאַן --- 
און דאָס װאַסער פון טייך איז ארויסגעטראָטען פון די ברעגען -- 
און דער טייך איז געקוועלט געװאָרען ביז שוים -- און די װאַסער- 
ליליען האָבען אויפגעשריען אין זייערע בעטען --- און דער וואלד 
איז צוברעקעלט געװאָרען אין דעם שטורעמווינט --- און דער דונער 
האָט זיך געטראַנען -- און דער בליץ האָט געצוקט --- און דער פעלן 
האָט זיך געוויגט ביז צוֹם באָדען. און איך בין געלענען באַהאַלטען 
און האָב באַאָבאַכט די באַוועגונגען פון דעם מאַן, און דער מאַן 
האָט געציטערט אין דער איינזאַמקײט, --- אָבער די נאַכט איז אַלץ 
בלייכער געװאָרען, און ער איז געזעסען אויפ'ן פעלן. 

,דאַן האָט מיך אַ צאָרן אַנגענומען, און איך האָב פאַרשאָלטען 
מיט דער קללה פון שוויינען דעם טייך און די ליליען און דעם ווינט 
און דעם װאַלד און דעם הימעל און דעם דונער און די זיפצען פון 
די װאַסער-ליליען. און די קללה האָט געטראָפען, און זיי וזיי- 
נען געוואָרען שטי?. און די לבנה האָט אויפנעהערט 
צו װאַקלען אויף איהר װוענ אין הימע? --- און דער דונער איז אִפּ- 
געשטאָרבען -- און דער בליץ האָט מעהר ניט געצוקט --- און די 


װאָלקענס זיינען געהאַננען אִהן באַוועגונג --- און דאָס װאַסער האט 
צוריק געשטראמט צו זיין בעט און איז דאָרט געבליבען --- און די 
בוימער האַבען אויפגעהערט זיך צו ווינען -- און די װאַסער-ליליען 
האָבען מעהר ניט געזיפצט --- און קיין מורמלען איז מעהר ניט גע- 
קומען פון זיי, און אפילו ניט קיין שאָטען פון קלאַנג דורך די אונ- 
געהויערע, אונענדליכע װויסט. און איך האָב אויפגעבליקט צו דער 
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אויפשריפט אויפ'ן פעלז, און די בוכשטאַבען זיינען נעווען געענ- 
דערט ; און די בוכשטאַבען זיינען געווען -- שווייגען. 

און מיינע בליקען זיינען געפאַלען אויף דאָס געזיכט פון דעם 
מאַן, און זיין נעזיכט איז געווען בלייך פאַר שרעק. און האַסטינ 
האָט ער אויפנעהויבען זיין קאָפּ פון דער האַנט און איז נעשטאַנען 
נלייך אויפ'ן פעלז און האָט זיך צונעהערט. אָבער קיין קלאַנג איז 
ניט נעקומען דורך די אוננעהויערע, אונענדליכע וויסט, און די אוים- 
שריפט אויפ'ז פעלז איז נעווען ש ווייג ען. או דער מאַן 
האָט נעציטערט און האָט אָפּנעקערט זיין געזיכט און איז האַסטיג 
אַװעק, און איך האָב איהם מעהר ניט געקענט זעהן." 


א יו * 


שעהנע ערציילוננען זיינען פאַראַן אין די ביכער פון די מא- 
גיער, אין די מיט אייזען באַשלאַנענע, טרויערינע ביכער פון די מא- 
ניער. אין זיי, זאָנ איך, זיינען פאַראַן רוהמרייכע נעשיכטען פון 
דעם הימע? און פון דער ערד און פון דעם מעכטינען ים און פון די 
נייסטער, װאָס האָבען באהערשט דעם ים און די ערד און דעם הוי" 
כען הימעל. עס איז אויך פאַראַן אַ סך ווייזהייט אין שפּרוכען, 
װואָס די סיבילען האָבען ארויסגעבראכט; און היילינע, היילינע זאַ- 
כען האָבען אַמאָל פאַרנומען די טונקעלע בלעטער, װאָס האָבען גע- 
רוישט אַרום דאָדאָנאַ; אָבער, אַזױ ואָהר וי אַללאַה לעבט, די 
פאַבע?, װאָס דער דעמאן האָט מיר דערציילט, זיצענדינ ביי מיין 
זייט אין דעם שאטען פון קבר, האַלט איך פאַר די וואונדערליכסטע 
פון אלע! און ווען דער דעמאַן האָט נעענדינט זיין נעשיכטע, איז 
ער אַראָפּנעפאלען אין די טיף פון קבר און האָט נענומען לאַכען. און 
איך האָב ניט נעקענט לאַכען מיט דעם דעמאן, און ער האָט מיך 
פאַרשאַלטען, וויי? איך האָב ניט נעקענט לאַכען פיט איהם. און 
די לוקס, װאָס וואוינט אייבינ אין דעם קבר, איז ארויסנעקומען און 
האָט זיר געלענט ביי די פיס פון דעם דעמאן און האָט איהם אונ- 
באַוועגליך געקוקט אין געזיכט. 


שאָטען -- א פּאַראַבעל. 


אויך ווען איך װאַנדער דורך דעם טאָל פון שאָטען. 
תההלים, 


איהר, װאָס לעבט, זייט נאָך צווישען די לעבעדינע ; אָבער 
איך, װאָס שרייב, על שוין לאַננ האָבען דורכגעגאננען מיין וועג 
צו דעם קעניגרייך פון שאטען. וייל זונדערבארע זאַכען וועלען 
געשעהן, און געהיימניסען וועלען אויפגעדעקט וערען, און א סף 
יאָהרהונדערטער וועלען פאָראיבערגעהן, איידער מענשען וועלען 
זעהן אָט די נאָטיצען. און ווען דאָס װעט נעלעזען ווערען, וועלען + 
איינינע נים נלויבען, איינינע וועלען צווייפלען און נאָר ווענינע 
וועלען נעפינען זעהר פיעל נאָכצודיינקען איבער די שריפט צונען, 
װאָס זיינען דאַ איינגעקריצט געװאָרען מיט אן אייזערנעט גריפעל, 

דאָס יאַהר איז געווען א יאַהר פון שרעקען און פון נאָך אינ- 
טענסיווערע געפיהלען, פאַר וועלכע עס איז ניטאַ קיין נאָמען אויף 
דער ערד, ווייל געשעהן זיינען א סך וואונדער און צייכענס, און 
ווייט און ברייט, איבער לאַנד און ים האָט די פּעסט אױיסנעשפּרײט 
איהרע שװואַרצע פלינלען. פאַר די אָבער, װאָס קענען לעזען אין 
די שטערען, איז ניט אונבאַקאַנט נעווען, אַז די הימלען האָבען ניט 
אָנגעזאַנט קיין גוטס; און צוזאַמען מיט אַנדערע האָב איך, דער 
גריך אינאָס, איינגעזעהן, אז איצט איז אַננעקומען דאָס זיבען הונ- 
דערט פיער און ניינצינסטע יאָהר, ווען, ביים אויפנאנג פון אַריעס, 
דער פּלאַנעט יופּיטער האָט זיך פאַראייניגט מיט דעם רויטען רינג 
פון דעם שרעקליכען סאַטורנוס. דאָס זונדערבאַרע, וװאָס האָט 
דורכנעדרוננען די הימלען, האָט זיך ארויסגעשטעלט, אויב איך האָב 
נאָר קיין טעות ניט, ניט נאָר אין דעם אויסערליכען אויסזעהן פון 
דער ערד, נאָר אויך אין די זעלען, פאַנטאַזיען און געדאנקען פון די 
מענשען, 
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ביי עטליכע פלאַשען רויטען כיאָס וויין זיינען מיר ביינאַכט 
נעזעסען, אַ קאָמפּאַניע פון זיבען, אין א הויכען זאַל, אין א טריבער 
שטאָט, װאָס הייסט פּטאַלעמאיס. און קיין אַנדער אַרינגאַנג צו 
אונזער צימער איז ניט נעווען, װוי נאָר אַ הויכע קופּערנע טיר ; און 
די טיר איז נעמאַכט געװאָרען פון דעם קינסטלער קאָרינאָס, אין 
נעווען פון זעלטענער ארבייט אוֹן האָט זיך פאַרשלאָסען פון אינ- 
וועניג. שװאַרצע דראַפּירונגען זיינען נעהאַנגען ארום אין דעם 
טונקעלען צימער און האָבען פאַרבאָרנען פון די אוינען די לבנה, די 
בלייכע שטערען און די לערע נאַסען; דאָך די אַהנונג און די ערי- 
נערונג אָן דאָס אוננליק האָבען זיך ניט געלאָזען אויסשליסען. און 
זאַכען זיינען געווען ארום אונז, פון וועלכע איך קען ניט נעבען קיין 
דייטליכע שילדערונג, -- קערפּערליכע און גייסטינע זאַכען. -- 
א שווערקייט אין דער אַטמאַספער האָט אונז נעשטיקט --- אן אַננסט 
האָבען מיר געפיהלט, -- און מעהר פון אַלְץ יענער שרעקליכער צו" 
שטאַנד פון עקזיפטירען, ווען די חושים זיינען אויסערנעוויינליך 
פאַרשאַרפט און װאַכזאַם און ווען דער נעדאַנק שלומערט. אַ טויטע 
שווערקייט איז געהאננען איבער אונז. זי איז נעלעגען אויף אונ- 
זערע נלידער, אויף די נעגענשטאַנדען אין צימער, אויף די בעכער, 
פון וועלכע מיר האָבען נעטרונקען. און זי האָט אַראַפּנעדריקט אלע 
זאַכען ארום אונז, אַלץ, אויסער די פלאַמען פון די זיבען אייזערנע 
לאָמפּען, װאָס האָבען באַלױכטען אונזער טרינק אָרט,. די פלאַמען 
זיינען געשטיגען אין לאננע, דינע ליכטשטרייפען און האָבען אַלע 
געברענט גלייך און אונבאַװעגליך; און אין דעם שפּינעל, װאָס 
זייער ליכט האָט פאָרמירט אויף דעם רונדען טיש פון עבענהאָלץ, 
אַרום וועלכען מיר זיינען געזעסען, האָט יעדערער פון אונז, פאַרזאַ- 
מעלטע דאַ, דעזעהן די בלייכקייט פון זיין איינענעם אַנבליק און 
דעם אונרוהינען פייער אין די אַראָפּנעלאָזענע אוינען פון זיינע 
פריינד. דאָך האָבען מיר געלאַכט און זיינען געווען לוסטינ אויף 
אונזער איינענעם שטיינער, -- היסטעריש לוסטינ; און מיר האָ- 
בען נעזונגען די לידער פון אַנאַקרעאָן, װאָס זיינען װאַהנזין ; און 
מיר האָבען געטרונקען אונאויפהערליך, כאָטש דער פּורפּורנער וויין 
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האָט אונז דערמאנט אָן בלוט. ווייל? נאך אַ גאַסט איז געווען אין 
אונזער צימער, דער יונגער זאַאילוס. טוט און אױיסגעשטרעקט 
איז ער דאָ געלעגען, איינגעהילט אין א טויטען-טוך, -- דער גייסט, 
דער דעמאן פון דעם אָרט, אַך, ער האָט זיך ניט באַטײיליגט אין 
אונזער פרייליכקייט, אויסער װאָס זיין אנבליק, צוקרימט פון דער 
פּעסט, און זיינע אויגען, אין וועלכע דער טויט האָט נאָר האַלב אויס- 
געלאָשען דעם פייער פון דער פּעסט, האָט זיך אין אונזער פרייליכ- 
קייט באַטייליגט אַזױ ווייט װוי טויטע קענען נאָר זיד בעטייליגען ביי 
די, װאָס מוזען באַלד שטאַרבען, אָבער כאָטש איך, אִינאָס, האָב 
געפיהלט, אַז די אוינען פון די נעשטאָרבענע האָבען גערוהט אויף 
מיר, האָב איך מיך דאָך נעצוואוננען ניט צו באמערקען זייער בי- 
טערען אויסדרוק און האָב אַלֵץ נעשטאַרט אַראָפּ אין די טיפען פון 
דעם שפּינע?ל פון עבענהאַלץ און געזונגען מיט א הויכער און פולער 
ישטים די ליעדער פון דעם זוהן פון טעיאָס. אָבער ביסלעכווייז האָבען 
מיינע לידער אויפנעהערט, און זייער עכאָ האָט פאַרקלוננען ווייט אין 
די טונקעלע דראַפּירונגען פון צימער, איז געװאָרען שוואך און אונ- 
דייטליך און אין איננאנצען פאַרשוואונדען,. און זעהט! פון יענע 
טונקעלע דראַפּירונגען, אין וועלכע די טענער פון דעם ליעד זיינען 
פאַרשוואונדען, איז ארויסגעקומען אַ טונקעלער, אונדייטליכער שא- 
טען, --- א שאַטען, וי די לבנה, ווען זי שטעהט נידריג אין הימעל, 
װאָלט געמאכט פון אַ געשטאַלט פון א מענשען: דאָס איז אָבער 
ניט געווען קיין שאָטען ניט פון א מענשען, ניט פון א נאָט, ניט פון 
א וועלכער עס איז באַקאַנטער זאך. אוֹן ער האָט נעציטערט א 
וויי? צווישען די דראַפּירוננען פון צימער און איז ענדליך נעבליבען 
שטעהן פאַר אונזערע אויגען אויף דער קופּערנער טיר. אָבער דער 
שאַטען איז געווען אונדייטליך און פאַרמלאז און אונבאַשטימט און 
איז ניט געווען קיין שאטען פון אַ מענשען אָדער אַ גאָט, -- אַ גרי- 
כישען נאָט, אַ כאַלדעאישען אָדער אַ גאָט פון מצרים. און דער שאַטען 
איז נעבליבען אויף דער קופּערנער טיר, אונטער דעם בוי- 
נען פון איהר פריז, און האָט זיך ניט נעריהרט און ניט ארויסנעזאַנט 
קיין װאָרט, נאָר איז דאָרט געשטאנען און איז געבליבען שטעהן. 
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און די טיר, אויף וועלכער דער שאָטען האָט נערוהט, איז נעווען, 
אויב איך געדענק נאָר נוט, אַנטקעגען די פיס פון דעם יונגער, אין 
אַ טויטעןדטוך איינגעהילטען זאָאילוס. אָבער מיר, די זיבען פאַר- 
זאַמעלטע, האָבען געזעהן װוי דער שאָטען איז ארויסגעקומען פון די 
דראפּירוננען, האָבען ניט געװואַנט צו קוקען אויף איהם נלייך, נאָר 
האָבען אַראָפּנעלאָזען די אוינען און האָבען אַלז געשטאַרט אין די 
טיפען פון דעם שפּינע? פון עבענהאָלץ. 
און ענדליך האָב איך, אִינאָס, געזאָגט עטליכע שטילע ווערטער 

און נעפרענט דעם שאָטען וועגען זיין היימאַט און זיין נאָמען. און 
דער שאָטען האָט געענטפערט: ,איך בין דער ש אַ ט ען, און 
מיין היימאט איז נאָהנט ביי די קאַטאַקאַמבען פון פּטאַלעמאַיס און 
האַרט ביי דעם טונקעלען פלאַכלאַנד פון עליזיאן, װאָס נרעניצט 
מיט } טריבען כאַראַן". 

? און דאַן האַָבען מיר, די זיבען, זיד אויפגעהויבען אין שרעק פון 
אונזערע ערטער און זיינען נעשטאַנען און נעציטערט. וייל דער 
קלאַנג פון דעם שאָטענס שטים איז ניט נעווען דער קלאַנג פון איין 
באַשעפעניש, נאַר פון א סך ; און דער טאַנפאַל, ענדערענדיג זיך 
פון זילב צו זילב, איז טריב געפאַלען אויף אונזערע אויערען מיט 
רעם גוט באַקאַנטען שטימקלאַנג פון טויזענדער און טויזענדער, 
פריינד, װאָס זיינען פון אונז אַװעק. 


דער פעיען - אינזעל. 


100514006 ג1", -- זאָנט מארמאנטע? אין זיינע 
 600408 2102"‏ (װאָס אַלע אונזערע איבערזעצער ווילען אָנ- 
רופען ניט אַנדערש וי , מאַראַלישע געשיכטען", אזוי װוי שפּאָטענ- 
דיג פון זייער נייסט)--42168165 469 9601 16 691 151006מ} 2, 1" 
,)לט 201168 169 1039 ;101-106106 646 +015960סן 4031 
.46100108 465 ער צומישט דאָס פאַרגענינען, װאָס 
מען באַקומט פון אַנגענעמע טענער, מיט דער פעהיגקייט זיי צו באַ- 
שאַפען, ווייל דער , טאַלאַנט" פאר מוזיק איז ניט מעהר פון װועפי 
כען עס איז אַנדערען ,טאלאנט" אימשטאַנד צו נעבען פאַרנגעניגען 
פאַלשטענדיג, ווען עס איז ניטאָ קיין צווייטע פּערזאָן צו פארנעמען 
און אָפּשאַצען די אויספיהרונג,. און נאָר צוזאמען מיט אַנדערע טאַ- 
לאַנטען קען די מוזיק אַרױסברעננען וויר קונ נ ען, װאָס 
זאָלען קענען פאָלשטענדינ פאַרנומען ווערען אין איינזאַמקײיט,. דער 
גרונד נעדאנק, װאָס מאַרמאנטעל האָט ניט קלאָר גענוג אויסנע- 
דריקט, אָדער וועמעס אויסדרוק ער האָט אויפנעאפערט צוליעב זײַן 
פראַנצויזישער פאַרליעבע צו אנייסטרייכקייט", איז אֶהן צווייפעל 
דער נאנץ אננעמבאַרער נעדאַנק, אַז די העכערע מוזיק קען אֵם בעס- 
טען אָפּנעשאַצט ווערען, ווען מיר זיינען אינגאַנצען אַלײן,. אין אט 
דער פאָרם וועם די באַהױפּטוננ זיין אננעמבאר פאַר אלעמען, װאָס 
ליעבען די ליראַ צוליעב איהר אליין און צוליעב איהרע נייסטינע 
נוצען. עס איז אָבער פאַראַן נאָך איין פאַרגנינען, --- אוּן אפשר 
דאָס איינצינע, -- װאָס איז צוגענגליך פאַר דער אָרימער מענשהייט 
און װאָס ווערט נאָך מעהר וי דאָס פאַרגניגען פון מוזיק דערהויבען 
פון דעם געפיה? פון איינזאַמקײט. איך מיין דאָס נליק, װאָס מיר 
פיהלען ביים באַטראַכטען אַ לאַנדשאַפט. אין דער אמת'ען, וויל אַ 
מענש באַטראַכטען נאָט'ס הערליכקייט אויף דער ערד, מוז ער זי 


טכאנ ----שושעפר:: .ר 0 


= זי 7 


הור אע ג 1 א וט 


יי 


שריפטען 65 


באַטראכטען אין איינזאמקייט. פאר מיר, וועניגסטענם, איז דרי 
אַנװעזענהייט ניט נאָר פון מענשליכען לעבען, נאָר פון לעבען 
בכל?, אין וועלכער ניט איז אַנדערער געשטאַלט,. וי דאָס 
גרינס, װאָס װאַקסט אויף דער ערד און אין שטום, אַ פלעק 
אויף דעם לאַנדשאַפט, אַ פיינד פאַר דעם נייסט, װאָס וואוינט ראָ. 
איך האָב ליעב צו באַטראַכטען די טונקעלע טאָלען, און די נרויע פעל- 
זען, און די װאַפערען, װאָס שמייכלען שווייגענדיג, און די וועלדער, 
װאָס זיפצען אין אונרוהיגען שלומער, און די שטאָלצע, װאַכזאמע 
בערנ, װאָס קוקען אַראָפּ אויף דאָס אַלץ. איך האָב ליעב צו באַ- 
טראַכטען אָט די זאַכען פאַר דאָס, װאָס זיי זיינען : ריזינע נגליעדער 
פון איין אונגעהויערען לעבעדינען און פיהלענדען נאַנצען, וועמעס 
פאָרם, -- אַ ספערען פאָרם, --- איז די פאַלקאָמסטע און אַלאומפאַ- 
פענדסטע: ועמעס וועג איז צווישען די אנדערע פּלאַנעטען ; וװוע- 
מעס באַשיידענע באַדינערין איז די לבנה, אונטער דער הערשאַפט 
פון דער זון; וועמעס לעבען איז די אייבינקייט ; וועמעס נעדאַנק 
איז דער נעדאַנק וועגען אַ גאָט ; וועמעס פאַרננינען איז וויסען; 
וועמעס שיקזאַל ווערט פאַרלאַרען אין דער אונענדליכקייט ; א נאנ- 
צעס, פאַר וועמען מיר זיינען דאָסזעלבע, װאָס די 201112100126 
אין אונזער מאַרך זיינען פאַר אונז, -- די קליינע באַשעפענישען, 
װאָס מיר מוזען באַטראַכטען װי לעבענסלאָזען שטאָף, פּונקט וי די 
זעלבינע 4810012100126 מוזען באַטראַכטען אונז. 

אונזערע טעלעסקאָפּען און אונזערע מאַטעמאַטישע אויספאָר- 
שונגען פאַרזיכערען אונז אין יעדען איינצעלנעם פּונקט, -- ניט קו- 
קענדיג אויף די רעד פון די אונוויסענדערע גייסטליכע, -- אַז רוים, 
און פאָלנליך אויך דער נאַנצער שטאָף, האָט א וויכטינע באַדייטונג 
אין די אוינען פון דעם אלמעכטינען. די קרייזען, אין וועלכע די 
שטערען באַוענען זיך, זיינען אַם בעסטען צונעפּאַסט צו דער עוװאָ- 
לוציאָן, אַזױ אַז די נרעסטע צאָה? קערפּער וועלען אויף זייער וועג 
ניט קומען אין קאַליזיאָן, די פאָרם פון יענע קערפּער איז נענוי אַזאַ, 
אַז זי האַלט אין זיך, אין דער נענעבענער אויבערפלאַך, רי מעג- 
ליכסט גרעסטע מאַסע שטאָף; און די אויבערפלאכען אַליין זיינען 
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אַזױ באַשאַפען, אַז זיי קענען אויפנעמען אַ נרעסערע צאָה? באַוואוי- 
נער, וי ווען זיי װאָלטען געווען אַנדערש פאַרמירט. אויך איז דאָס 
ניט קיין אַרגומענט אַנטקעגען דעם נעדאַנק, אַז דער שטאָף האָט אַ 
באַדײיטונג אין נאָט'ס אוינען, װאָס דער רוים אליין איז אונענדליך ; 
ווייל עס קען דאָך זיין אן אונענדליכקייט פון שטאָף אָנצופילען דעם 
רוים. און אזוי װוי מיר זעהען איין קלאָר, אז די באַלעבונג פון מאַ- 
טעריע איז א פּרינציפּ, --- אין דער אמת'ען, וי ווייט מיר קעגען 
אורטיילען, דער ? י ט ע נ ד ע ר פּרינציפּ אין דעם ווירקען פון 
דער גאַטהײט, -- איז עס קוים לאַניש פאַרצושטעלען זיף, אז אט 
דער פּרינציפּ אין באַשרענקט אױף די רענאַנען פון 
דעם קליינעם, וואו סיר קענען איהם נאָכפאַלנען יעדען טאָני 
און דריננט ניט דורך אויך דאָס ערהאַבענע. אזוי וי מיר געפינען 
קרייזען אין קרייזען אָהן אַ סוף, און אַלע דרעהען זיך ארום איין 
אונענדליך ווייטען מיטעלפּונקט, דעם קאָפּ פון דער נאָטהײט, קּע- 
נען מיר דען אַנאַלאָניש ניט אָננעמען די עקזיסטענץ פון לעבען אין 
לעבען, דאָס קלענערע אין דעם גרעסערען, און אלע אין דעם נעטלי- 
כען גייסט? קורץ, מיר האָבען אַ טעות, ווען מיר גלויבען אין נאַ- 
רישער זעלבסט-איבערשאַצונג, אַז דער מענש אין זיין צייטליכער 
אָדער צוקונפטיגער ענטוויקלונגס פאָרם האָט א נרעסערע וויכטינ- 
קייט אין דער וועלט, איידער א שטיקע?ל לאַנד, װאָס ער אַקערט און 
פאַראַכט, און אין וועלכער ער געפינט ניט קיין נשמה פון ניט קיין 
טיפערען גרונד, װי אז ער זעהט ניט איהר לעבעדינע ווירקוננ. *) 

אָט די און עהנליכע געדאנקען האָבען געגעבען מיינע באַ- 
טראַכטונגען אין די בערג און וועלדער, אויף די ברענען פון טייכען 
און פון דעם ים אַ ריכטונג, װאָס די אלטענליכע וועלט װאָלט זיכער 
אַנגערופען פאַנטאַסטיש. זעהר אָפּט האָב איך פאַרשענד און איינ- 
זאם דורכגעװואַנדערט אזעלכע נענענדען; און דער אינטערעם, מיט 
וועלכען איך האָב געװואַנדערט דורך א סך טונקעלע, טיפע טאָלען, 


*) פּאָמפּאָניום מעלאַ זאָגט אין זיין טראַקטאַט ,דע סיטו אָרביס" 
,אָדער די וועלט איז אַ גרויסע חיה, אָדער,,, " א, אַז װו, 
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אָדער האָב באַטראַכט אַ סך שימערענדע לאַנדזעען, וואו דער הימעל 
האָט זיך אָפּנעשפּינעלט, איז נאָך מעהר פאַרטיפט געװאָרען ביי דעם 
געדאַנק, אַז איך װאַנדער ‏ א ? י י ן, באַטואַכט א ? י ין. 
וועלכער פּלודערישער פּראַנצוין *) האָט דאָס געזאַגט, באַרופענ- 
דיג זיך אויף דאָס נוט באַקאַנטע וערק פון צימערמאַן אַז 
מט'טף!406 +68096:;1021511120 86116 486 +685 901161406 ג, ז" 
/68086 26116 306 6954 8011406 12 4046 4116 9טסע זטסס 
קעגען דעם עפּינראַם איז ניטאַ װאָס איינצואווענדען: אָבער די 
נויטווענדינקייט איז אַ זאַך, װאָס עקזיסטירט ניט. 

אויף איינער פון מיינע איינזאמע װאַנדערוננען אין אַ ווייטען 
גענענד, ארומגערינגעלט און דורכגעקרייצט פון בערג, פאַרביי טרויע- 
ריגע טייכען און טונקעלע, שלאַפענדע לאַנדזעען, בין איך נעקו- 
מען צו אַ קליינעם טייכעל און אַן אינזעל. דאָס איז געשעהן פּלוצַ- 
לונג איינמאָל אין דעם גרינעם יוני. איך האָב זיך נעװאָרפען צו דער 
ערד, אונטער די צווייגען פון אן אונבאַקאַנטען דופטיגען בוש, צו 
קענען אִפּרוהען, באַטראַכטענדיג דעם לאַנדשאַפט. איך האָב גע- 
פיהלט, אַז נאָר אזוי דאַרף איך דעם לאַנדשאַפט באַטראַכטען, אַזאַ 
מין צויכער איז אין דעם געווען. 

פון אלע זייטען, אויסער פון וועסט, וואו די זון האָט זיך שוין 
נעניינט צום אונטערנאַנג, האָבען זיך אויפנגעהויבען די גרינע ווענט 
פון דעם װאַלד, דער קליינער טייך, װאָס האָט געמאַכט א שאַרפען 
בויג און האָט פּלוצלונג זיך באַהאַלטען פון אויג, האָט געשיינט ניט 
צו האָבען קיין אויסוועג פון זיין געפעננניס, נאָר צו ווערען פאַרלאָ- 
רען אין דער טיף פון די גרינע בלעטער פון בוימער אין אָסט; און 
אויף דער אַנטקעגענדיגער זייט, --- אזוי ווענינגסטענס האָט מיר 
אויסנעוויזען, וועז איד בין דאָרט געלענען און האָב געקוקט ארויף!--- 
האָט א רייכער נאָלדינדרויטער וװואַסערפאַל שטי? און אֶהן אויפהער 
זיך גענאַסען פון די וועסטליכע ליכט קװאַלען פון הימע? אַראָפּ 
אין טאָל. 


*) באלזאַק, איך געדענק ניט גענוי די ווערטער, 
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אַרום דעם מיטעלפּונקט פון, דעם לאַנדשאַפט, װאָס מיין טרוי- 
מענדער בליק האָט פאַרנומען, האָט גערוהט אין שויס פון דעם טייך 
דער קליינער, רונדער, איבער-רייך באַגרינטער אינזעל. 


,ס'האָבען ברעג און שאָטען אויסנעמישט 
געשיינט צו הענגען אין דער לופט," -- 


אַזױ שפּינעל-עהנליך איז געווען דאָס גלאָזינע װאַסער, אַז עס 
איז קוים מענליך געוועז צו זאָנען, ביי וועלכען פּונקט פון דעם סמא- 
ראנדענעם אָפּהאַנג זיין קריסטאלען קעניגרייך האָט זיך אַנגעהוי- 
בען. 

מיין פּאַזיציאָן האָט מענליך געמאַכט פאַר מיר ארומצונעמען 
מיט איין בליק דעם אָסטליכע; און וועסטליכען עק פון דעם קליינעם 
אינזע?, און איך האָב באַמערקט זונדערבאר באַצייכענטע געגענ- 
זאַצען. דער װועסט איז אינגאַנצען געווען א שטראַלענדער האַרעם 
פון נאָרטען שעהנהייטען. ער האָט געגליהט און זיך נערויטעלט 
אונטער די קרומע זוןךשטראהלען, און זיינע בלומען האָבען צויבער- 
האַפט נעשמייכעלט. דאָס גראָז איז געווען קורץ, לייכט באַװענט, 
דופטינ און באַשפּרינקעלט מיט אַספאָדעלען, די בוימער זיינען גע- 
ווען בוינזאַם, נלייך, העל, שלאַנק און נראַציעז, האָבען נעהאט אן 
אַריענטאַלישען אויסזעהן און בלעטערווערק, מיט א ווייסער, לויב- 
טענדער און פאַרבינער קאָרע. אַ טיף געפיה? פון לעבען און פרייר 
האָט נעשיינט אַלץ דורכצודריננען ; און כאָטש קיין װוינטעל האָט 
ניט נעבלאָזען, איז דאָס בילד נעווען שטיל באַלעבט פון דעם ווייסען 
פלאַטערען פון אָהן אַ צאָהל שמעטערליננען, װאָס װאָלטען נעקענט 
אַננענומען ווערען פאַר באַפליגעלטע בלומען, *) 

דער אָסטליכער עק פון דעם אינזעל איז נגעווען פאַרבאָרגען 
אין דעם טיפסטען שאָטען. אַ טונקעלע, אָבער שעהנע און פרירליכע 
מעלאַנכאַליע האָט דאָ דורכגעדרוננען אַלצדינג. די בוימער זיינען 
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נעווען פון טונקעלען קאָלִיר און טרויעריג אין געשטאַלט און האַל- 
-טונג; זיי האָבען זיך נעפלאַכטען אין טרויערינע, פייערליכע און 
גייסטערהאפטע געשטאַלטען, װאָס האָבען דערמאַנט אָן טויט- 
שמערץ און פריצייטיגען טויט. דאָס נראָז האָט געהאַט די טיפע 
פאַרב פון א ציפּרעס ; די שפּיצען פון די בלעטער זיינען הילפלאָז 
אַראָפּנעהאַנגען,. דאָ און דאָרט אין דעם גראָז האָבען זיך אויפגע- 
הויבען קליינע בערגלעך, נידרינע, שמאָלֶע און ניט לאַנגע, װאָס האַ- 
בען אויסנעזעהן וי קברים, זיינען דאָס אָבער ניט געווען, כאָטש די 
ראָוט און דער ראָזמאַרין זיינען אויף זיי אַרומגעקראַכען,. דער שאָ- 
טען פון די בוימער איז שווער נעפאַלען אויף דאָס װאַסער און האָט 
געשיינט דאָרט צו פאַרזינקען, אָנפילענדינ די טיפען מיט פינסטער- 
ניש. איך האָב מיר פאָרנעשטעלט, אַז יעדער שאָטען האָט, ווען 
די זון איז אַלץ טיפער און טיפער אַראָפּנעזונקען, זיך טרויעריג אִפּ- 
געטיילט פון דעם שטאַם, װאָס האָט איהם געבאָרען, און איז פאַר- 
שלונגען נגעװאָרען פון דעם שטראָם ; און אַנדערע שאָטענס זיינען 
אין אן אוינענבליק ארויסגעקומען פון די בוימער און האָבען פאַר- 
נומען דעם אָרט פון זייערע באַנראַבענע פשָרנענגער. 

וו נאָר אָט דער נעדאַנק האָט פאַרנומען מיין פאָרשטעלוננ, 
האָב איך זיך פאַרלאָרען אין אַנדערע טרוימערייען. ,אוב אַן אינ- 
זעל איז ווען עס איז נעווען פאַרצויבערט, --- האָב איך זיר געזאָגט,--- 
איז דאָס אָט דער אינזע?ל. דאָס איז דער אָרט פון די עטליכע ליעבע 
פעיען, װאָס זיינען נאָך איבערגעבליבען נאָך דעם אונטערגאַנג פון 
זייער מין. זיינען אָט די גרינע קברים זייערע? גיבען זיי אויך אָפּ 
זייערע שעהנע לעבענס, װוי די קינדער פון מענשען ? און שטאַר- 
בענדיג, פאַרנעהען זיי דען ניט טרויעריג, אָפּנעבענדיג אין גאָט'ס 
הענט ביסלעכווייז זייער עקזיסטענץ, װוי אָט די בוימער ניבען אִפּ 
שאָטען נאָך שאָטען, ערשעפּענדינג זייער שטאָף ביז צו דער לעצטער 
אויפלעזוננ? איז דאָס לעבען פון די פעיען ניט דאָס זעלבינע פאַר 
דעם טויט, װאָס פאַרשליננט עס, װאָס דער פאַרנעהענדער בוים איז 
פאַר דעם װאַסער, װאָס נעמט אריין זיין שאָטען און ווערט פון דעם 
נאָך שװואַרצער ?* 
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אַזױ האָב איך נגעטרוימט מיט האַלב געשלאָסענע אויגען, און 
די זון איז שנעל אַראָפּנעזונקען צו איהר רוה, און א ווירבעל ווינט 
איז דורכנגעלאַפען ארום און ארום דעם אינזע?, טראַגענדיג אין זיין 
שויס גרויסע, לויכטענדע, ווייסע פלאָקען פון דער קאָרע פון דעם 
ווילדען פייגענבוים און שפּרייטענדיג זיי פאַרשידענפאַרמיג אויפ'ן 
װאַסער, אַזױ אז אַ לעבעדינע פארשטעלונגס קראַפט װאָלט זיי גע- 
קענט פאַרװאַנדלען אין װאָס איהר ווילט,. און װוי איך האָב אזוי 
נעטרוימט, האָט מיר אויסגעוויזען, אַז די פאָרם פון איינער פון יענע 
פעיען, וועגען וועלכע איך האָב געטראַכט, איז לאַננזאַם דורכגע- 
גאַננען אין די פינסטערניש פוֹן דעם ליכט ביי דעם וועסטליכען עק 
פון דעם אינזע?, זִי איז נעשטאנען גלייך אין אַ שוואכען שיפעל 
און האָט עס באַװעגט מיט דעם שאָטען פון א רודער.. איהר האַלטוננ 
האָט אונטער דער ווירקונג פון די לעצטע, לאַנגזאַם פארגעהענדע זון 
שטראַלען געשיינט אויסצודריקען פרייד, אָבער װאָס מעהר זי אין 
אריינגעקומען אין שאָטען, אַלץ מעהר איז איהר האלטונג צוקרימט 
נעװאָרען פון א שווערען קומער, ‏ לאַננזאם האָט זי זיך באַװעגט, 
איז ענדליך צוריק ארויפנעקומען פון דעם קרייז ארום דעם אינזעפ 
צו דעם פאַרגעהענדען ליכט. עדער קרייזלויף, װאָס די פעי האָט 
איצט דורכגעמאכט, -- האָב אידך געטראכט.--וועט זיין דער רינג פון 
דעם קורצען יאָהר פון איהר לעבען. זִי איז דורכנעשוואומען דורך 
איהר ווינטער און איהר זומער, זי איז געקומען מיט איין יאָהר 
נאָהנטער צו איהר טויט; וייל?ל איך האָב ניט געקענט ניט זעהן, 
אַז ווען זי איז געקומען אין די טונקעלקייט, איז איהר שאָטען נע- 
פאַלען פון איהר און איז פאַרשלוננען געװאָרען פון דעם טונקעלען 
װאַסער, מאַכענדיג זיין שװואַרצקייט נאָך שװואַרצער." 

און ווידער האָט זיך באַוויזען דאָס שיפעל מיט דער פעי; 
אָבער אין איהר האַלטונג איז געווען מעהר זאָרג און אונזיכערהייט, 
אוֹן ווענינער לעבעדינער פרייד. זי איז ווידער ארויסנעשוואומען 
פון דעם ליכט אין די טונקעלקייט (װאָס איז אלץ טיפער געװאָרען), 
און ווידער איז איהר שאָטען געפאַלען פון איהר אין דאָס עבענהאָלץ- 
פאַרבינע וואַסער און איז פון זיין שװאַרצקײיט פאַרשלוננען געוואַ- 
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רען. און ווידער און ווידער איז זי דורכגעשוואומען דעם קרייז ארום 
דעם אינזע? (און די זון האָט שוין נעאיילט אראָפּ צו איהר שלאף); 
און יעדעס מאָל, ווען זי איז ארויסנעקומען אין ליכט, איז געווען 
אַלְץ מעהר טרויער אין איהר נעשטאַלט, און זי איז נעװאָרען אַלץ 
שװאַכער און שװואַכער און אונדייטליכער. און יעדעס מאָל, ווען 
זי איז ארייננעקומען אין די טונקעלקייט, איז פון איהּר נעפאַלען 
אַלץ אַ טונקעלערער שאָטען, װאָס איז פאַרשלוננען נעװאָרען אין 
נאָך א טיפערער פינסטערניש. און ענדליך, ווען די זון איז שוין 
אינגאַנצען פאַרשוואונדען, איז די פעי, איצט נאָר אַ שאַטען פון 
ודעם, װאָס זי איז געווען פריהער, אויך אונטערנענאַנגען מיט איהר 
שיפע? אין דעם שואַרצען שטראָם. אויב זי איז ווען עס איז פון 
דאַרטען ווידער ארויסנעקומען, קען איך ניט זאָנען, ווייל פינסטער- 
ניש איז געפאַלען איבער אַלץ, און איך האָב אי ניט נעזעהן איהר 

צויבערליכע געשטאַלט. 

184 


ליערער 


דער ראָב 


כ'בין איין טריבע נאַכט נעזעסען און אַ מידער זיך פּאַרנעסען 
איבער אַלטע פאָליאַנטען פון אַ לאַנג פאַרלאָר'נעב לעהר. 
שלעפרינ, מאַט די אוינען בליקען, פּלוצלונג האַרך: אַ לייכט, 

לייכט פּיקען, 
וי ס'װאָלט שטי?, קוים הערבאַר, טיקען, טיקען ביי מיין טיר 

דאַָרט ווער. 

;אַ באַזוד.--האָב איך געמורמעלט,--מיך באַזוכעז קומט איצט ווער, 
ס'איז אַ נאַסט און נאַרניט מעהר. 


ס'לינט מיר קלאָר איז זין באַהאַלטען יענע נאַכט אין ווינטער קאַלטען. 
פון מיין פייערשייז נעשטאַלטען אויפ'ן דיל נעשפּרײיט האָט ווער. 
כ'האָב אין אַננסט גענאַרט דעם מאַרנען, טרייסט אומזיסט ערװואַרט 

צו באָרגען, 
פון די ביכער טרייסט פאַר זאָרנעז, פּייז און זאַָרגען טיף און שווער, 
עאָך דער שטראַלענדער לענאָראַ'ן, נאָך לענאָראַ'ן זאָרגען שווער, --- 
דער, װאָס אַטעמט דאָ ניט מעהר. 


3 ע. ע, פּאָו 


מילד און טרוירינ האָט דער קלענסטער רויש פון פאַרהאַנג אוים'ן 


פענסטער 
איבערפילט מיין האַרץ מיט שרעקען, װאָס כ האָב 

ניט נעוואוסט ביזהער. 
ס'זאָל מיין האַרץ נאַָר שטילער שלאַנען, האָב איך דאַן 

נענומען זאָגען : 

,ס'האָט נעבראַכט דער ווינט צו טראַנען מיר אַ שפּעטען גאַסט אַהער, 
אַ פאַרשפּעטינטער באַזוכער קלאַפּט דאָס איצט צו מיר אַהער, 
ס'איז אַ נאַסט און נאַרניט מעהר". 


כ האָב פון פאַרגעפיהל פון באַננען זיך באַפרייט און בין געגאַנגען 
צו דער טיר: ,פאַרצייהט מיך, ליעבע דאַמע, --- זאָג איך, -- 

אָדער הערר ! 
כ'האָב נעטרוימט מיט מאַטע בליקען, ווען איך האָב 


דערהערט א פּיקען 
אין דער שטי?, וי לייכט װאָכט טיקען, טיקען ביי מיין טיר 
דאָרט ווער, 
הומט און זייט מיין נאַסט". דאַ עפען איך די טיר: 
ווער קומט דען, ווער? 
פינסטערניש און נאַרניט מעהר. 


ושריפטען 5 


לאַננ אין פינסטערניש נעלױיערט און געשטארט האָב איך, 
פאַרטרויערט, 

טרוימען טרוימענדינ, װאָס קיינער האָט נאָך ניט נעטרוימט ביזהער. 
נאַר פון חושדך לערען, שטומען איז קיין צייכען ניט נעקומען, 
כ'האָב קיין קלאַנג מעהר ניט פאַרנומען, נאָר , לענאָראַ* 

טריב און שווער, 
און מיין שטילען רוף אַן עכאָ האָט געבראַכט מיר טריב און שווער, 
נאַר דאָס װאַרט און נאָרניט מעהר. 


כ'האָב זיך אומנעקערט אין צימער, ס'האָט נעברענט מיין זעל 
נאָך שלימער, 
ווידער הער איך דאַן אַ קלאַפּען, עטװאָס שטאַרקער װוי ביזהער. 
.ס'קלאַפּט, --- זאָג איך, --- דער לאָדען דרויסען, פון דעם 
שטורעמווינט געריסען, 
כ'וועל דעם סוד נענוי באַלד וויסען, ס'איז די לעזונג נאָר ניט שווער. 
זאָל מיין האַרץ אַ וויי? נאָר שטי? זיין, ס'איז די לעזונג 
גאָר ניט שווער. 
ס'איז דער ווינט און נאָרניט מעהר". 


כ'עפען דאַן דעם פענסטער רינעל, און מיט לייכטען רויש פון פליגעל 
איז אַרײן אַ ראָב אַן אַלטער מיט דעם אויסזעהן פון אַ פּער, 

ניט נעקלערט גאַר זיך צו ניינען, אין א נרוס דעם קאָפּ צו בויגעז, 
און איז נלייד אַרויפנעפלױינען אויף א פּאַלאַס ביוסט אין קווער, 
אויף אַ פּאַלאס ביוסט אין ווינקע? איבער'ן טיר געזימס אין קווער, 
דאָרט אַרױף און גאָרניט מעהר, 


ע. ע. פּאָו 


אָנגעקוקט מיין נאַסט דאָרט אויבען,האַב איך שמייכלען אָנגעהויבען, 
ערנסט און שטריינג אַזױ זיין אויסזעהן איז געווען, זיין יעדער קעהר. 
,כאָטש, -- זאָג איך, --- ביזט נלאָט נעשאָרען, האָסטו זיך 

דאָ ניט פאַרלאָרען, 
אָב פון לאַנג פאַרנעסענע יאַהרען, שװואַרצער ראב 

פון נאַכטיגען מער. 
זאָנ, װאָס איז דיין שטאָלצער נאָמע אין דעם נאַכטיגען 


פּלוטאָ'ס מער !" 
און דער ראָבּ זאָגט: קיינמאָל מעהר. 


כ'האָב געוואונדערט זיך אונענדליך, װוי דער ראָב רעדט קלאָר, 
פאַרשטענדליך, 

כאָטש זיין ענטפער איז נעווען פאַר מיר א קלאַנג נאָר זינלאָז, לער, 

האָט דען גאָט נעקאַנט באַשערען וועמען נאַך אין לעבען שווערען, 

איהם זאָל מיט באַזוד באַעהרען אין זיין הויז אַ ראָב וי דער, 

זאָל איבער זיין טיר זיך זעצען אַזאַ שװואַרצער ראָב װי דער 

מיט דעם נאַמען ,קיינמאָל מעהר" ? 


דאָך דער ראָב זיצט אויף איין אָרט נאָר אויף דעם ביוסט און 

רעדט איין װאָרט נאָר, 
וו זיין זע? מיט דעם איין װאָרט נאָר װאָלט נגעווען באַלאָדען שווער. 
מעהר קיין קלאַנג איז ניט געקומען פון דעם ראָב, ביז כ'האָב גענומען 
מורמלען שטי? אין צימער שטומען : ;ווי די אַנדערע ביזהער, 
מאַרגען װוע? איך א י ה ם פאַרלירען, וי די האַפנונגען ביזהער". 
נאַר דער ראָב זאַנט : קיינמאָל מעהר. 


שריפטען 1 


איבעראַשט בין איך געװאָרען פון דעם ענטפער קלונען, קלאָרען. 
,ס'איז קיין צווייפעל ניט--זאָג איד--דאָס װאַרט נאַר ווייס ער 

און ניט מעהר. 
ס'האָט זיין ווירט געמוזט דאָס זאַנען, וועמען ס בייזע שיקזאַל יאַנען 
האָט ניט אויפנעהערט און פּלאָגען, דריקען אומערבאַרמליך שווער, 
איז זיין טרויער ליעד געװאָרען איין רעפרען נאַר טריב און שװוער: 
,קיינמאָל מעהר, אַ קיינמאָל מעהר!" 


שטעהענדיג אין צימער שטומען פאַר דעם ראָב, האָט איך גענומען 
שמייכלען טרוי'ריג, און אַ לעהנשטול האָב איך צוגערוקט אַהער, 
האָב געזעצט זיך נאַכצוזינען, טרוים מיט טרוימען אַנגסטליך שפּינען, 
צו דערפאַרשען, אויסגעפינען, װאָס דער פוינעל אומגעפעהר-- 
װאָס דער אַלטער ראָב דער פינסטערער און בייזער אומנעפעהר 
מיינט דאָס מיט זיין תקיינמאָל מעהר". 


לאַנג בין איך אַזױ געזעסען, זיך אין שווערען טרוים פּאַרגעסען, 
און דעם פוינעל'ס פייערדינער בליק, מיין האַרץ פאַרצערט האָט ער. 
ווידער נעם איך טרעפען, קלערען, אָנגעלעהנט מיין קאָפּ דעם שווערען 
אויפ'ן סאַמעט, וי דורך טרערען פאַלט דאָס בלייכע ליכט אַהער. 
אַך, אויף דעם װיאַלעטען סאמעט מיט דעם ליכט, װאָס פאַלט אַהער, 
זי װעט רוהען -- קיינמאַל מעהר ! 


8 ע, ע, פּאָו 


פּלוצלונג האָבען אין דער לופטען װי פאַרשפּרײיט זיך 

וויירויך דופטען, 
אויפ'ן טעפּיך לייכטע שרפים פוסטריט גרייכען מיין געהער, 
עעאַר! -- שריי איך, --- גאָט האָט באַגליקט דיך, רוה, 

פאַרגעסענהייט געשיקט דיר, 

איזן דער רוה פאַרגעס, פאַרוויג דיך פון דיין טרויער טיף און שווער! 
טרינק, אַ טרינק דיין גאט'ס געטראַנק, פארגעס דיין טרויער 

טיף און שווער!" 
נאָר דער ראָב זאָגט : קיינמאָל מעהר. 


,נביא.--זאָג איד,--נייסט דו ווייזער, פויגעל אָדער דעמאַן בייזער ! 
צי דער שטן אָדער נאָר דער שטורם האָט דיך פאַרוועהט אַהער, 
צו אַ זעל, װאָס װאַגט ניט האָפען, פון דעם שיקואַל 

שווער געטראַפען, 
זאג מיר, דרייסטער פוינעל, אַפען, זאָג מיר, נביא, און ערקלער ; 
איז נאָך באַלזאַם דאָ אין נלעד ? זאָג מיר, נביא, און ערקלער". 
און דער ראָב זאַנט : סקיינמאָל מעהר. 


,נביא.--זאג איך.--גייסט דו ווייזער, פויגעל אָדער דעמאָן בייזער ! 

איך באַשוער דיך ביי דעם הימעל, ביי דעם גאָט, װאָס איך פארעהר : 

װעט מיין זעל, אין פּייז פאַרלאָרען, זעהן נאָך צווישען שרפים כאָרען 

אין גן ערן ווען לענאַראַ'ז ?--זאַנ דער זע? געפּיינינט שווער. 

וועט זי ווען דאָרט זעהן לענאָראַ'ן ? --- זאָג דער זעל . 
געפּייניגט שווער". 

נאַר דער ראָב זאָגט : קיינמאַל מעהר. 


שריפטען = 


,זאָל דאָס זיין דער אָבשיעדס-צייכען ! --- שריי איך אויס, --- 
זאָל מיך ניט גרייכען 
מעהר דיין שטים, פאַרלאָז מיך, נעה, פאַרשווינד 
אין שװאַרצען פּלוטאָ'ס מער! 
זאָל דער קלאַנג פון לינען פרעכען מעהר מיין שטילקייט 
ניט פאַרשוועכען, 
זאָל דיין בליק מיין האַרץ ניט שטעכען, כ'וויל אַליין זיין, וי ביזהער! 
נעם דעם שנאָבעל מיר פון האַרצען, כ'וויל אַליין זיין, וי ביזהער |" 
און דער ראָב זאַנט : קיינמאָל מעהר. 


און ביז איצט נאָך זיצט ער, זיצט ער, און מיט זיינע אוינען בליצט ער 
פון דעם בלייכען ביוסט פון פּאַלאַס אויף מיין שוועל 

פאַרוויסט און לער. 
זיינע בליקען נעמען שטאַרען, וי אַ שד אין טרוים פאַרלאָרעז, 
און פון זיין נעשטאַלט געבאָרען ווערט א שאָטען ברייט און שווער. 
און מיין זעל פון יענעם שאַטען, װאָס צושפּרײט זיך ברייט און שווער, 
װועט ניט אויפשטעהן -- קיינמאָל מעהר. 


10 ע. ע. פּאָו 


די גלאָקען 


1 


הערט דעם שליטען-גלאַקען קלאַנג --- 
זילבער קלאַננ ! 

וויפיע? פרייד קלינגט העל אַרױס פון זאָרגלאָזען געזאַנג! 
וי זיי קלינגען, קלינגען, קלינגען, 

אין דעם קאַלטען נאַכטיגען רוים! 
און די שטערען פריידיג שפּרינגען, 
די קריסטאָלענע שטראַהלען זינגען 

פון אַ יונגען ליעבעס טרוים ; 

האַלטען צייט, צייט, צייט, 

רונעזדריטמען פאַלען ווייט 
צוֹ דעם קלינגען, װאָס דערהויבט זיך אין מעלאָדרישען זינגזאַנג, 
צו דעם קלאַנג, קלאַנג, קלאַנג, קלאַנג, 

קלאַנג, קלאַנג, קלאַנג -- 
צו דעם צווינגען און דעם זינגען אין דעם קלאַנג. 


שריפטען 11 
11 


הערט דעם הייראַטס-נלאַקען קלאַנג -- 
גאַלד'נעם קלאַנג } 
וויפיעל גליק קליננט צאַרט פון דעם האַרמאַנישען געזאַנג! 
דורך די דופטינע לופט פון נאַכט 
וי דאָס קליננט און רופט און לאַכט! 
אַן אַקאָרדען ים זיך ווינט 
אויף און אֶפּ, 
און פון צויבער ליעד באזיענט, 
אין לבנה ליכט די טורטע?-טויב דאָרט בליקט, 
הויבט איהר קאָפּ! 
פון די זינגענדיגע צעלען 
ס'ארא שטראם פון נאָלר'נע, פייערליכע קלאַנגען וועלען ! 
פרייד געזאַנג! 
האָפנונגס קלאַנג 
פון דער צוקונפט'ס שנעלען גאנני 
פון דעם גליק, װאָס קומט מיט דראַנג, 
בֵיי דעם דריננען און דעם שווינגען 
פון דעם קלאַנג, קלאַנג, קלאַנג, 
פון דעם קלאַנג, קלאַנג, קלאַנג, קלאַנג 
קלאַנג, קלאַנג, קלאַנג, 
ביי דעם קוועלען פון דעם העלען נאַלד'נעם קלאַננ. 


12 ע. ע. פּאָר 
11 


הערט דעם פייער-גלאַקען קלאַנג -- 
בראַנז'נעם קלאַנג! 
פ'שראַ שרעק געשיכבטע קליננט אין אונרוהינען רראַננן 
אין דער ציטערענדער לופט 
זייער שרייען װועקט און רופט, 
צו דערשראַקען, צו זיין קלאָר, 
שרייען קענען זיי איצט נאַר, 
טיען הויך, 
שרייען, רופען, בעטען ליארמענדיג דערבאַרמוננ ביי דעם פייער, 
צאָרניג, װאַנזיניג זיך קרינגען מיט דעם ווילדען, טויבען פייער, 
העכער אַלץ די פלאמען שפּריננען, 
העכער אַלץ אין הימעל דרינגען 
מיט פאַרצווייפלונג און פאַרלאַנגען 
ענדליך, ענדליך צו דערלאַננען 
ביז צו דער לבנה אין דער הויך. 
אַ דער קלאַנג, קלאַנג, קלאַנגן 
אַ װי אימה'דיג און באַנג 
וועקט ער, רופט ! 
וי ער שטורעמט דאָס און שלאָנט, 
וי ער שרעקט און שרייט און קלאַנט 
{אֵיי פּעם שויס פון דער אויפציטערענדער לופט! 


שרופטען 15 


דאָך דאָס אויער זיכער ווייס 
נאָך דעם שלאָנען 
און דעם קלאָנען, 
די נעפאה. איז קליין צי גרויס; 
דאָך דאָס אויער דייטליך הערט 
נאָך דעם רוישען 
און דעם ברויזען, 
וועז זי שטייגט צי שטילער ווערט, 
נאָך דעם שוויינען אָדער שטייגען פון דעם צאָרן אין דעם קלאַנג, 
א'ן דעם קלאַננ, 
אין דעם קלאַנג, קלאַנג, קלאַנג, קלאַנג, 
קלאַנג, קלאַנג, קלנאַנ, 
נאָך דעם שאַלען און דעם פאַלען פון דעם קלאַנג. 


14 ע. ע. פּאָו 
עז 


הערט דעם קבורה-גלאָקען קלאַנג, --- 
אייזען קלאַנג | 
ס'אַראַ וועלט מיט טרויער אין איינטאַניגען נעזאַנג! 
אין דעם שווייגען פון דער נאַכט 
לויערט שרעק אויף אונז און װאַכט, 
דורך דעם טרויער און די דראָהונג אין דעם טאָן. 
יעדער קלאַנג, װאָס טרוי'ריג פליסט, 
זיך פון ראַסטיגע העלזער גיסט, 
איז נגעוויין. 
און אין טורעם דאָרט די מענער, 
די װאָס קלינגען אויס די טענער, 
נאָר אַלֵיין, 
די װאָס קלינגען, קלינגען, קלינגען, 
אין פאַרשטיקטען מאַנאַטאָן, 
און זיי פרעהט אַרויפצודרינגען 
אויף אַ מענשליד האַרץ אַ שטייף 
ניט קיין מענשליכע געשטאַלטען, 
נייסטער שטעהען דאָרט באַהאַלטען 
זייער קעניג קלינגט דאָס, קלינגט 
און ער זיננט, זינגט, זינגט 
זיננט 
אַ טריאומף ליעד מיט דעם קלאַנג! 


שריפטען 


פריידיג שפּרינגט זיין האַרץ אין דראַנג 
פון דעם יובעל ליעד פוֹן קלאַנג, 
שרייט און טאַנצט צו דעם געזאַננ; 
האַלטענדיג שריט, שריט, 
רונען ריטמען טאַנצט ער מיט 
צו דעם יובעל ליעד פון קלאַנג, 
פון דעם קלאַנג; 
האַלטענדיג שריט, שריט, 
רונען ריטמען טאַנצט ער מיט 
צו דעם שלאָנען פון דעם קלאַנג, 
פון דעם קלאַנג, קלאַנג, קלאַננ, 
צו דעם קלאָגען פון דעם קלאַננ; 
האַלטענדינ שריט, שריט 
צו דעם פרעהליך ווילדען קלאַננ, 
טאַנצט ער רונען ריטמען מיט 
צו דעם שוויננען פון דעם קלאַנג, 
פון דעם קלאַנג, קלאַנג, קלאַננ, 
צו דעם דרינגען פון דעם קלאַנג, 
פון דעם קלאַנג, קלאַנג, קלאַנג, קלאַנג, 
קלאַג, קלאַנג, קלאַנג, 
צו דעם לעכצען און דעם קרעכצען פון דעם קלאַננ. 
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16 


ע. ע. פּאָן 


צו העלענא 
(מרפ פ. ה. ווהיט מאַ) 


איד האָב דיך איינמאָל? נאַר געזעהן -- מיט יאַהרען 
צוריק עס איז געווען א נאַכט אין יולי, 

און פון אַ פולער לבנה, װאָס האָט, וי דיין זעל, 
הויד שוועבענדיג, אַ שנעלען וועג אין הימעפֿ 
געזוכט, אין שטילען שלומער איז געפאַלען 

איז נאַכט פון ליכט אַ זילבער-זיידענער שלייער 
אויף די געזיכטער פון א טויזענד רויזען 

אין גאָרטען, װאָס פאַרצויבערט איז געלענען. 
קייז װוינט האָט ניט געװאַגט זיך דא צו ריהרעז, 
סאַידען גאָר שטיל אויף די שפּיץ פינגער טרעטען. 
געפאַלען איז דאָס ליכט אויף יענע רויזען, 

/װאָס האָבען פאַר דאָס ליעבע-ליכט געגעבען 

די זעלען דופטענדע אין טויט עקסטאַז. 

געפאַלען איז דאָס ליכט אויף יענע רויזען, 

װאָס זיינען שמייכלענדיג דאָרט אויסגענאנגען 
אין בייטען זייערע, פאַרצויבערט פון דיין צויבער 
און פון דער פּאָעזיע, װאָס שוועבט אַרום דיר. 


ישריפטען 17 


געקליירט אין ווייס, דאָרט נאכזינענד געשטאַנען 
ביזטו האַלב אַנגעלעהנט: פון דער לבנה 
געפּאַלען איז דאָס ליכט אויף יענע רויזען 
און אויך אויף ריין נעזיכט, פארהילט אין טרויער ! 


איז דאָס געווען ניט שיקזאַל יענע יוֹלִי נאַכט, 
ניט שיקזאַל (וועמעס נאָמען איז אויך טדויער), 
װאָס האָט מיך אָפּנעשטעלט ביי'ם גאַרטען פּלױט, 
דעם דופט צו אטמען פון פאַרווינטע רויזען ? 


קיין רויש: נעשלאַפען האָט די בייזע וועלט. 

נאָר דו און איך. (אַ, הימעל, ליעבער נאָט ! 

װוי ס'קלאַפּט מיין האַרץ, ווען איד פּאַר די צוויי ווערטער !) 
נאָר דו און איךּ. איך בין נעבליבען שטעהן, 

און אין אַן אוינענבליק איז אַלְץ פאַרשוואונדען. 

(געווען איז דאָך פאַרצויבערט דאַן דער נאַרטען !) 


אין הימע? איז דער פּערעל שיין פאַרגאַנגען. 

די רויזען בייטען און די שלאַנגען ווענען, 

די בלומען און די טרויערינע בוימער -- 

אַלֶץ איז פארשוואונדען; ס'איז דער רויזעז דופט 
פאַרשטאַרבען אין די ארעמס פון דער לופט -- 
נאָר דו אליין -- ניין, וועניגער פון דיר : 

דאָס נעטליבע ליכט אין דיינע טיפע אויגען, 
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דיין זע? אין די אַרויפבליקענדע אוינען, 

כ'האָב זיי געזעהן נאָר -- ס'איז געווען מיין וועלט! 
כ'האָב זיי נעזעהן נאָר -- זיי נאַר שעה'ן לאַנג, 

נאָר זיי, ביז די לבנה איז פאַרנאַנגען. 

א8ַ, וועלכצע צויבער זאַנען זיינען דאָרט פאַרשריבעו 
אויף יענע הימעלשע, קריסטאלענע ספערען! 

אַ וועה -- װוי טיף ! אַ האָפנונג --- װוי ערהאַבען ! 

אַ ים פון שטאַלץ -- וי שווייגענדיג און קלאַרז 

א שטרעבען --- וי געװואַגט ! און דאָךּ די טיפע 

די אבנרונד טיפעי פעהיגקייט צו ליעבען ! 


דאָך ענדליך האָט דיאַנאַ זיך פאַרבאַרגעו 

אין וועסט, ווייט אין א ווייכען װאַָלקעןדבעט. 
און דו, אַ גייסט, ביזט ביסלעכווייז פאַרשוואונדען. 
נעבליבען ויינען נאר דרי אויגנעו היי = 
זיי שטראַלען אייביג, קענען ניט פאַרשװוינדען. 
אין וװענ אין איינזאַמען מיר האָבען זי 

נעלויבטען יענע נאַכט, און האַבען מיך 

זינט דאַן (ווי האַפנונגען) מעהר ניט פאַרלאָזען. 
זיי פיהרען מיך זינט דאַן דורך מיינע יאַהרען. 

זי זיינעז פּריסטער -- איך בין זייער קנעכט. 
ס'איז זייער ווערק צו לויכטען, און מיין פליכט 
ערלייזט צוװערען דורך דאָס ריינע ליכט, 
געלייטערט ווערען אין דעם העלען פלאַם, 


שריפטען 


געהיילינט ווערען אין נן עדן פלאַם. 

זיי פילען מיך מיט שעהנהייט (זי איז האַפנונג) 
איך קניה פאַר זיי, רי שטערען אין מיין הימע?ל 
איז טרויעריגער וואַךּ פון מיינע נעכט. 

און אויך אין העלען שיין פון מיטען טאָג 

קען איך זיי זעהן -- צוויי זיסע, פינקלענדינע 
ווענוסעס, ניט פאַרלאַשען פון דער זון. 
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ע. ע. פֿאָו 


אַנאַבעל ליע 


לאַנג, לאַנג צוריק, אין אַ ווייטען לאַנד, 
ביי אַ ים נעלעבט האָט זי, 

מיין מיידעל, זי זאל אייך זיין באַקאַנט 
מיט רעם נאַמען אַ נאַ ב ע ? ?יע 

און געלעבט האָט זי מיט ליעבע נאָר, 
און מיך געליעבט האָט זי. 


צוויי קינדער זיינען מיר נאָדך נעווען, 
צוויי קינדער, איך און זי, 

דאך געליעבט האָבען מיר מיט מעחר װוי ליעבע, 
איך און מיין אַנאַבעל ליע. 

און מיט קנאה די שרפים האָבען געזעהן, 
וי מיר ליעבען, איך און זי 


שריפטען 
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און אָט פּאַרװאָס לאַנג, לאַנג צוריק, 
איך ווייס ניט ווען אוז וויי 
פּון אַ װאַלקען אַרויס איז אַ ווינט און פאַרקיהלט 
מיין שעהנע אַנאַבעל ליע. 
און איהרע עדעלע קרובים פון מיר 
האָבעז אַװעקנגערויבט זי, 
און אין אַ קבר אייננעשלאַסען 
מיין שעהנע אַנאַבעל ליע. 


מיט קנאה די שרפים, ניט האַלב אַזױ גליקליך, 
נעזעהן האַבען מיך און זי. 

יע אָט פאַרװאָס דאָס איז נעשעהן, 
איד ווייס ניט וועז און װוי, 

אז א ווינט איז פון אַ װאָלקען אַרױס 
און פאַרקיהלט און געטויט מיין אַנאַבעל ליע. 


דאָך שטאַרקער מיר האָבען געליעבט, וי רי, 
װאַס זיינען פיעל עלטער געווען וי מיר, 
װאָס זיינען פיעל קלינער געווען וי מיר. 

און ניט אין די הימלען הויך די מלאכים, 

און ניט אין דעם אָפּנרונד פון ים די שדים 
צושיידען קענען ווען מיך און זי, 
מיין זעל און די זעל פון מיין אַנאַבעל ליע. 


ע. ע. פּאָו 


דער לבנה שיין וויגט אין טרוימען מיך איין 
פון מיין שעהנער אַנאַבעל ליע. 
אין דעם שטערען ליכט זעה איך קלאַר דאָס געזיכט 
פון מיין שעהנער אַנאַבעל ליע. 
קומט פון אַװענד די צייט, לעג איך זיך ביי דער זייט 
פון מיין ליעבער, מיין לעבען, מיין כלה, מיין פריירר-- 
ביי דעם זיננענדען ים זעה איך זי, 
אין איהר קבר דאַן זעה איך זי. 


1849 


ישריפטען 23 


קארר אע 
(פרענסעס פארדושענט אסגוה) 


וואו ס'געהט מיין װועג נאָר קליין און שמאָל, 
געליעבטע, צווישען וועה און פּיין 
(מיין טריבער וועג, וואו ס'האָט קיינמאָל 
ניט אויפגעבליהט קיין העלער שטראַל), 
לויכט פון איין טרייסט מיר נאָר דער שיין, 
דער טרוים פון דיר ברענגט אַלעמאָל 
מיר רוה פון עדן'ס טאָל. 


אַן אינזעל גרין, פאַרצויבערט, ווייט 
איז אין מיין האַרצען דיין געשטאַלט. 

אַרום דער ים איז טיף און ברייט, 

אין צאָרן מיט ווינט און װאָלקענס שטרייט, -- 
דער אינזע? נאָר אינמיטען שטראַלט, 

און פון דער הויך צו יעדער צייט 
דעם קלאָרען הימעל'ס שמייכע? פאַלט. 


1839--9 


צו פרענסעס ס. אָסנוד 


דיין האַרץ נאָך ליעבע בענקט 4 -- דיין וועג 
פאַרלאַז ניט דורך דיין לעבען. 
זיי װאָס דו ביזט דורך ריינע טעג, 
זאָלסט אַנדערש זיין ניט שטרעבען. 
ביזט צאַרט און מילר און מעהר וי שעהןי 
װועט דיך די וועלט באַעהרען, 
וועט לויכטען ווייט אַרום דיין חו, 
וועט ליעבע איינפאַך ווערען. 


18955--1439 


ע. ע. פּאָו 


שריפטען 28 


ילאַליע 


כ'האָב געלעבט אַליין 
אין אַ וועלט פון פּיין 
און קראַנק אין זעל און לייב, 
ביו די שעהנע און מילדע יולאַליע איז געװאָרען מיין 
שעמעוודיג ווייב, 
ביז די בלאַנדע און יוננגע יװלאַליע איז געװאַרען מיין 
שמייכלענדיג ווייב. 


אד, קייז שטערן נאָר, 
שיינט ניט אַזױ קלאָר, 
וי דאָס אויג פון מיין ליעבער שטראַלט. 
און ניט אַזױ שעהן 
איז אַ װאָלקענדעל קליין, 
פון לבנה ליכט באַשטראַלט, 
וי שעהן אַ לאָק פון דער שטילער יולאַליע גלייכנילטינ פאַלט, 
וי שעהן אַ לאָק פון דער שטראַלענדער יולאַליע באַשײדען פאַלט. 


26 ע. ע. פּאָו 


איצט צווייפע? און פּיין 
מיט אונז קענען ניט זיין, 
דען אַ זעל צו אַ זעל דאַ שטרעבט. 
און טאָג אויס -- טאנ איין 
פאַלט אויף אונז דער שיין 
פון אַסטאַרטאַ, װאָס אין הימעל שוועבט, 
און אַרױף צו איהר איהר מוטערליך אויג די ליעבע יולאַליע הויבט, 
און אַרױף צו איהר איהר פיילכען אויג די יונגע יולאַליע הויבט. 


1848 


שריפטען 


צו ...3 
(פוס. מאַריאַ לואיוז שית 


פון די, װאָס דיך באַנריסען וי דעם מאָרנען, 
פאַר וועמען נאַכט איז, ווען דו ביזט ניטאָ, 

פאַר וועמען דאַן די זון פארשווינדט פון הימעל, 
דאָס היילינש ליכט ; װאָס וויינענדינ דיך בענשען 
אונאויפהערליך פאַר האַפנונג, לעבען און 

פאַר טיף באַגראַבענעם און באַלעבטען נלויבען 
אין אמת, טונענד און אין מענשליבקייט ; 

פון די, װאָס לינען אין פאַרצווייפלוננגס בעט, 

צו שטאַרבען נרייט, און שטעהען פּלוצלונג אויף 
ביי דיינע מילדע װוערטער: אל זיין ליכט!* 
די מילדע ווערטער ווערען באַלד פאַרווירקליכט 
אין ריינעם שרפים בליק פון דיינע אוינען; 

פון די, װואָס דאַנקען דיך, און דאַנקבאַרקײט 
שטיינט ביז פאַרנעטערונג, -- געדענק, גערענס 
דעם טרייסטעז, דעם ערנעבענסטען פון זיי. 

ער האָט די שוואַכע ווערטער דאָס נעשריבען 

און שרייבענדינ, נעציטערט, ווייל ער ווייס, 

עס רעדט זיין זעל דאָ צו אַ מלאך'ס זעל. 


,4 


28 


ע. ע. פּאָו 


צו = = (מאריע לואי)) 
(פ8בפס. מאַפיע פֿנאיוז שי) 


ניט לאַנג צוריס האָב אידך נעװואנט צו זאַנען, 
אין אייט'לֶער איבערשאַצוננ פוז פאַרשטאַנד, 

אַז אונבאַזיעגבאַר איז ,די מאַכט פון ווערטער", 
אַז ס'קען ניט קיין געדאנק זיין אין געהירן, 

װאָס זאָל צו שווער זיין פאַר דער צונג פון מענשען. 
און וי אין שפּאָט אויף מיין באַריהמען זיך, 

נעריהרט זיך האָבען אין מיין האַרצען'ס אפּנרונד 
צוויי ווערטער -- ווייך, צווייזילביג, איטאַליעניש -- 
װאָס נאָר מלאכים מורמלען אין א טרוים 

אין לבנה שיין, אין ,טוי, װאָס העננט וי פּערעל 
געשנירט אין קייטען אויף דעם חרמון באַרנ"; -- 
געדאנקען אונגעדאכטע, פון געדאַנקען 

די זעלען; וויזיאַנען רייכערע 

און נעטליכערע נאָך פון די, װאָס איזראַפעל 

דער שרף, מיט דער ליעבסטער שטים באַשאַנקען, 
װאָכט נאָר געקענט אַרוסברענגען. און איך! 

דִי פעדער פאָלט פון מיין אונמעכטיגער האַנט. 


שריפטען 99 


כאָטש דו באַפעהלסט מיר, קען איך דאָך ניט שרייבען, 
וועז כ'האָב דיין ליעבען נאָמען פאַר אַ טעקסט. 

איך קען ניט שרייבען, קען ניט רעדען, דענקען. 

איך קען ניט פיהלען, וויי? ניט פיהלען איז דאָס שטעהן 
באַװענלאָז אויף דער נאַלר'נער שווע? פון טרוימען, 
פאַרצויבערט שטאַרען טיף אַראָפּ אין אפּגרונד, 

און ציטערען, זעהענדיג פון רעכטס און לינקס, 

און אויבען, און פאַר זיך, ווייט, װייַט ארום, 

צווישען אַ פּורפּור נעבע?, צו דעם אָרט, 

וואו ענדליד ווערט מיין בליק אין רוים פאַרלאָרען, -- 
גשר דיד אפיין. 


1548 


צו דער װאָס איז אין גן עדן 


פון מיינע שעהנע טרוימען 
ביזטו געווען אַ בילד, 
א שריין אין ווייטע רוימען, 
אַן אינזע? נרין און מילד, 
איז בלומען -- מיינע בלומען -- 
אי טרוימעז אייננעהילט, 


א טרוים צו שעהז און העל, 

אַ טרוים צו ליעב און צאַרט, -- 
ער איז פאַרנאַנגען שנעל! 

דער צוקונפט'ס שטים איז האַרט; 
עה ווייטער!" -- נאָר מיין זעל 
ביי'ם חלום שעהן און העל 


שוועבט אום און שטאַרט און װאַרט. 


ע. ע. פֿאָו 


שריפטען 


81 


ווייל ס'לויכט מיין ליכט פון לעבען 
ניט מעהר! (,ניט מעהר!" -- דער מער 
ביי'ם ברעג זיננט װויסט און לער) 
עס װועט דער בוים ניט לעבען, 
פון בליץ געטראַפּען שווער ! 
טויט איז דער אָדלער -- שוועבען 
איז הוידך וועט ער ניט מעהר ! 


און ס'פליהען טעג אין טראַנסען, 
די נעכט אַ טרוים מיר היט -= 

וואו דיינע אויגען גלאַנצען, 
וואו ס'זיננען דיינע טריט 

און לייכט אין עטער טאַנצען, 
וואו טויט קומט קיינמאָל ניט. 


1899 


32 


ע. ע, פּאָו 


דאָס קאָליזעאום 


סימװואָל פון אַלְטען -רוים ! רעליקוויען שראַנק 

פון די ערהאַבענע באַטראַכטונגען, 

ירושה פון א צייט פון מאַכט און לוקסוס ! 

איך זעה דיך ענדליך נאָך אַזױ פיעל טעג 

פון װאַנדערען אין ברענענדינער דורשט 

(דורשט נאָך דיין קװאַל פון וויסען, װאָס דאַ פליסט) 
איך קניה, אַן אַנדערער, אַ נידריגער, 

דאַ אין דיין שאַטען, און עס טרינקט מיין זעל 

דיין נרויסקייט און דיין וועה, דיין רוהם און טרוים ! 


אונענדליכקייט ! און דאָס פאַרנאַננענע! 
שווייגען ! פאַרצווייפלוננ! און די טיפע נאַכט ! 
איך פיה? אייך איצט אין אייער נרויסער מאַכט. 
אַ צויבער שטאַרקער פיעל פוז דעם, װאָס פ'האָט 
געפיהלט אַמאָל דער קענינ פון יהודה ! 

פיעל? מעכטיגעד פּון דעם, װאָס די כאַלדעער 
געצויגען האָבען פון דעם שטערען הימעל ! 


= 


שריפטען 


דאָ פאַלט אַ זייל, וואו ס'איז אַ העלר נעפאַלען ! 
דאָרט, וואו אַ גאַלד'נער אדלער האָט גענלאַנצט, 

אַ פלעדערמויז האַלט איצט אין נאַכט איהר ואַך ! 
און וואו דער ווינט אַמאָל האָט ביי די ראַמען 
צובלאָזען זיי רע נאַלד נעפארבטע האָר, 

דאָרט שאַקלען זיך נאַר ווילרע נראָז און רויר ! 
וואו אויף זיין נאַלד'נעם טראַן דער אימפּעראַטאַר 
געזעסען איז, לויפט שנעל און שווייגענריג 

אַ שופּענטיער איצט אין זיין מארמאר היים 

אין נאַכט, באַלױיכטען קוים פון דער לבנה ! 


אַ ווענט, אַ מאָך-באַװאַקסענע אַרקאַדען, 

אין שימעל פּעדעסטאַלען און קאַלאַנען, 
אונקלאָרע זיילענקעפּ, צוטרייסעלטע 

און האַלֵב צושטערטע פריזען און קאַרניזען! 
רואינעז, נרויע שטיינער, -- איז דאָס אַלץ? 
אַלץ פון דעם רוהמרייכען און קאַלאָסאַלען, 

װאָס ס'האַבען דאַ די שעה'ז די צושטערער 
פאַר מיר און פאַר דעם שיקזאַל נאָר געשוינט ? 


גניט אַלץ, -- אַן עכאַ ענטפערט מיר, -- ניט אַלְץ ! 
פּראָפעטעז-שטימען אייבינ פאַר די ווייזע 

פון אונז, רואינען, קלינגען הויך און קלאָר, 

וי צו דער זון פון מעמנאן'ס שטיין די הימנען, 


ע. ע. פּאָו 


די מעכטינסטע אונז זיינעז אונטערווארפען, 

מיר הערשען איבער אלע ריזען גייסטער. 

מיר, נרויע שטיינער, זיינען ניט אונמעכטינ. 

ניט אונזער נאַנצע קראַפט איז נאָך פארשוואונרעןי 
ניט אונזער גאַנצער צויבער איז פאַרנאַננען, 

ניט יעדע וואונדער קראַפט, װאָס ארום אונז, 

ניט יעדער סוד, װאָס איז אין אונז פאַרבאַרנען, 

ניט די עראינערוננ, װאָס הענגט אויף אונז, 
באַציערט אונז און באַקליירט אין מעהר וי רוהם," 
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ושׁרומטען 


רער פאַר'כשופ'טער פּאַלאַץ 


אינמיטען פון אַ טאָל אַ גרינעם, 
פון שרפים ליכטינע באַוואױינט, 
אַ פּאַלאַץ הויכען, שטאָלצען, שעהנעם 


האָט ווען א שטראַלען-שיין געקרוינט. 


און ס'איז געווען אין רייך פון שטראַלען 
דער האַר -- געדאַנק. 

נאָך איז קיין שרף-בליק געפאַלען 
אויף אַזא פּאַלאַץ שעהן און שלאַנק. 


און ס'זיינען אויפ'ן דאַך געהאַננען 
און האָבען אין דער לופט געוועהט 
פאַהנען פון נאַלד אויף גנעלע שטאַננען 
(פאַרגעסען לאַנג איז יענע צייט!) 
האָט אַ זעפיר אַהין פאַרטראַנען 
אין בלויער לופט, 
פון שלאָס האָט ער אַװעקגעטראָגען 
אַ צאַרטען, צויבערליכען דופט. 
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36 


און דורך די לויכטענדינע פענסטער 
פאַרנומען האָט אַ װאַנדערער'ס בליק, 

וי ס'האַבען זיך באַװעגט געשפּענסטער 
צום שטרענגען ריטם פון מוזיק. 

אַרום אַ טראָן די גייסטער שוועבען. 
אין פּורפּור קרוין, 

אין נלאַנץ און רוהם דאָרט זיצט דערהויבעז 
דער האַר פון קעניגרייך אַליין. 


רובין און פּעריל שיין באַגאַסען 
האָט דאָרט דעם הערליכען פּאַרטאַל. 

און פריה און שפּעט איז אַלץ געפלאַסען 
אַ מחנה עכאָס פון דעם זאַל. 

און הערליך האָט אין רוים געקלונגען 
דער שטילער כאָר. 

זיי האָבען פריה און שפּעט באַזונגען 
די ווייזהייט פון דעם קעניג נאָר. 


דאָך נייסטער פיעל? פון בייז און זאַרגען 
באַפאַלען זיינען יענעם טאַל. 

(אַ װעה! אַ וועה! עס װעט דער מאַרגען 
ניט אויפנעהן אויף דעם לאַנד קיינמאָל!) 


ע. ע. פּאָו 


+= 


שריפטען 


דער שלאָס, װאָס איז א טרוים געוועזעו 
פון הערליכקייט, 

איז איצט אַ זאַגע האַלב פאַרגעסעַי 
פון אן אומדענקליך אַלטער צייט 


איצט, דורך די רויט-באַשײינטע פענסטער 
דאָרט שוועבען פאַר דעם װאַנדערער'ס בליק, 
אַ רייה פאַנטאַסטישע געשפּענסטער 
צום טאַקט פון גרילצענדער מוזיק. 
און ס'געהען פון דעם טויער בלייכען. 
מיט לייכטע טריט 
געשטאַלטען פינסטערע און לאַכען ) 
זיי שמייבלען קיינמאָל ניט. 


1839 
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דער װאָרים דער עראָבערער 


אַ גרויסער פעסט געגעבען ווערט 
אין איינזאמקייט פון צייט, 
פאַרדעקט, פאַרטרויערט און פאַרטרערט, 
מלאכים זיצען גרייט. 
פון האַפנונג און פון שרעק א שפּיעל 
געהט אָן פאַר זייער בליק, 
און דער אָרקעסטער אָטעמט שטיל 
פון ספערען די מוזיק. 


און מורמלענדיג ואס אין דער שטיפ, 
פּאַיאַצען פיעל אין גאָט'ס געשטאַלט, 
הער-הין זיך דרעהען אין דעם שפּיעל. 
אַ מחנה שאַטענס זיי באַפאַלט 
און פיהרט זיי, דרעהט די ביהנע אום 
ביי יעדען ווינקעל, ברעט און שפּאַלט, 
פון זיי'רע פלינלען פייערליך-שטום 
אומזיכבאַר אומגליק פאַלט. 


ע. ע. פּאָו 


שריפטען 


משונה'דינ די דראַמאַ! קענסּט 
פאַרגעסען זי ? -- אַ, קיינמאָל ניט! 

מען יאָגט נאַך אייביג אַ נעשפּענסט, 
מען כאַפּט איהם קיינמאַ? ניט. 

און אין א רינג געשווינד, נעשווינר, 
אַלץ פליהט ער אום און פליהט. 

פיעל װואַהנזין דאָ, און נאָד מעהר זינד, 
און שרעק אויף יעדען טריט. 


אַ קריכיג, רויט באַשעפעניש 
קומט, דרעהענדינ זיך פויל, 
אַ װאָרים קומט פון פינסטערניש 
אינמיטען דעם פּאַיאַצען-קנױל. 
ער דרעהט זיך, גראָבט איין דורשטינ-ווילד 
אין זיי זיין העסליך מויל, 
די שרפים וויינען ביי דעם בילה 
און שוידערען פאַר גרויל. 


און באַלד דער שיין פאַרלאַשען ווערטי 
אויף יעדער אַנגסטליכער געשטאַלט 

אַ טויטיקלייד פלאַטערט, צו דער ערד 
מיט אַ גערויש דער פאַרהאַנג פאַלט. 


ע. ע. פּאָו 


די שרפים אין דער לופטינער שטיל? 
ערקלערען, בלייכע, פאַר דער וועלט, 

אַז ,לעבש" הייסט דער טרויער-שפּיעל, 
דער ווארים איז דער העלד, 
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ישריפטען 4 


שוויינען 


פאַראַן אַזעלכע אונפערלייבטע קרעפטען, 

אין זיי אַ דאָפּעלט לעבען זידך באַווייזט: 

א בילד פון זאכעז צוויי, װואָס זיך באַהעפטען 

פון שטאָף און ליכט אין קערפּער און אין גייסט. 
פּאַראַן אַ צווייפאַד שוויינען -- ברעג און מער -- 
קערפּער און זעל. וואוינט איינער אויף אַן אָרט, 
באַדעקט מיט יונגען גראַז; אַ פייערליך װואָרט, 
א מענשליכע עראינערונג טריב און שווער 

מאַכט פורכטלאָז איהם : זיין נאַמען איז ,ניט מעהר". 
ער איז פאַראייניגט שווייגען : פורכט איהם ניט! 
ער האָט קיין קראַפט פון בייז אין זיר אַלֵיין ; 
דאָד זאָלען וװועז דידך פיהרען דיינע טריט 

פאַרביי זיין שאָטען נאָר (אַ טייוועל קליין, 

װאָס וואוינט, וואו קיינמאָל ניט געטראָטען האָט 
קיין פוס פון מענש), דאַן זאל דיר העלפען גאָט ! 
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ע. ע. פּאָו 


אַ חימן 


באַנין, בייטאָג, ווען טונקעל ווערט, 

ביינאַכט האָסטו מיין הימן געהערט ! 

ווען שטאַרק, ווען שלאַף, אין פרייד און פַּיין 
מיט מיר, מאַריאַ, זאָלסטו זיין! 

ווען שעה'ן פליהען העל פאַרביי, 

דער הימע? איז פון װאַלקענס פריי, 

כ'ביז זיכער אין דיין שוץ און ואַך, 

דו פיהרסט מיין האַרץ פאַרבלענדט און שװאַך. 
איצט ווען דאָס שיקזאַל פּיין מיר ברענגט, 
און איבער מיר אַ נעבעל הענגט, 

מיין צוקונפט, קעניגין, זאָל זיין 
באַלױיכטען מיט רדיין האַפנונג'ס שיין. 
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פצענען פון , פאליציאן" 


דראַמאַטישער פראנמענט. 


סצענען פון , פּאַליציאַן" 
(דראַטאַטישער פּראַגטענם) 
1 


רוים, אַ זאַל אין אַ פּאַלאַץ. 
אַלעפאַנדראַ און ק אַס מ*י6*9 333 


אַלעס אנ ד רא 
ביזט טרויעריג,. קאַסטיליאַנע. 


קאסטיליאַנע 
טרויעריג ? -- ניין. 
אַ, איך בין דאָך דער גליקליכסטער אין רוים. 
נאָך אַ פּאַר טעג, דו ווייסט, מיין אַלעסאַנדראַ, 
און דו װועסט מיינע זיין. אַ, איך בין נליקליך! 


אלעפסאנדראַ 
מיר דוכט, אַז אויף אַ זונדערבאַרער אַרט 
ווייזטו דיין נליק אַרױס. װאָס איז דיר, פריינר? 
ייאָס זיפצסטו אַזױ שווער ? 


4 ע. ע. פֹאָו 
קאסטיליאנע 


איך האָב געזיפצט ? 
איך האָב דאָס ניט געוואוסט. א נאַרישקייט, 
דאָס איז ביי מיר אַ נאַרישע געוועהנהייט, 
ווען איך בין ז עה ר גליקליך. כ'האָב געזיפצט? (זיפצט ווידער) 


אלעסטנרדרא 


יע, האָסט געזיפצט, ביזט ניט געזונט. דו האָסט 
צופיע?ל געטרונקען וויין און נעכט פאַרבראַכט 

אָהן שלאַף,. איד האָב באַמערקט דאָס און באַדױערט. 
דיין אַנבליק איז געענדערט, מאַט דיין בליק. 

קיין זאַד איז דאָך פאַר דיר ניט אַזױ שערליך, 

וי נעכט אֶהן שלאָף, און וויין, קאַסטיליאַנע. 


קאַס טיליאַָנע ((נאָכדענקענדיג) 
קיין זאַךר ניט, טייערסטע, אפילו ניט 


די ערגסטע זאָרגען, איז ניט אַזױ שעדליף, 
װי נעכט אָהן שלאָף, און וויין, כ'וועל בעסער זיין. 


צ ?עס אנ ד ר צַ 


זיי בעסער, און פאַרלאָז דעם קרייז פון פריינר 
פון נידערינען שטאַנד, װאָס פּאַסען וועניג 
פאַר דיר, א יורש פון די בראָליאָ 

און אַלעסאַנדראַ'ס מאַן. 


שריפטען 


ק א ס טיליאָנע 
כ'ווע? זיי פאַרלאָזען. 
אַלעסאַנ ד ר אַ 
דו װועסט. דו מוזט. זאָלסט אויך מעהר אַכטוננ געבען 
אויף קליידונג, דיענערשאַפט. צו איינפאַך זיינען 
זיי פאַר דיין הויכען ראַנג. דען פיעל הענגט אֶפּ 
פון אויסזעהן. 
קאַס טיליאָנע 
כ'וועל שוין אַכטונג געבען. 
צַ לעס אנ ד ר אַ 
גיב אַכטוננ. דאַרפסט אַביסעל מעהר אויך זאָרגען 


ווענען אַ פּאַסיגען געשפּאַן. דיר פעהלט, 
מיין הערר, נאָך זעהר פיעל?ל צו אמת'ער ווירדע. 


קאַסטיליאַנע 


איך ווייס, פיעל, פיע?, אַ זעהר פיע? נאָך פעהלט מיר 
צו אמת'ער וויררע. 


אַלעסאַנדכאַ (היכמוטיג) 
שפּאַסט נאָר איבער מיר! 


ק אַ ס ט יליאָ נכע (פאַרטיפט אין זיך) 
אַ ליעבע לאַלאַדושע ! 
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ע. ע. פּאָן 


אַלעסאנ דראַ 


װאָס הער איך איצט ? 


אידך רעד מיט איהם -- ער רעדט נאָר וועגען לאַלאַדזשע 


הערר נראַף! (לייגט אַרויף איהר האַנט אויף זיין אַקסעל) 
װאָס טרוימט איהר? ער איז ניט געזונט! 


װאָס איז אייך, גראַף ? 


קאַס טיליאָנע (וװוי אויפכאַפּענדיג זיך) 


אַ שעהנסטע הערצאָנין ! 
פאַרצייהט, פאַרצייהט. געוויס, כ'בין ניט געזונט, 
נעמט אייער האַנט אַראָפּ נאָר פון מיין אַקסעל. 
ס'איז שטיקענד, הייס. מאַדאַם, דער הערצאַג קומט ! 
(ד י ב ר אָ לי אָ קומט אַרײן) 


ב ר אַ ?י אַ 


מיין זוהן, כ'האָב נייעס! --- האַ, װאָס איז געשעהן ? 
(באַטראַכט אַלעסאַנדראַ'ן) 

אַ ברונז? קוש זי איצט, קאַסטיליאַנע, 

דו הונט, מאַך ווידער נוט אַלץ אין א רגע. 

כ'ברענג נייעס אייך. פּאַליציאַן קומט אן באַלֶר 

אין רוים, -- פּאַליציאַן, דער נראַףּ פון לייסטער, 

וועט צו דער האַכצייט זיין. צום ערשטען מאַָל 

באַזוכט ער איצט די קייזערליכע שטאָדט, 


ושריפטען 


אַלעסאַנדראַ 
פּאַליציאַן פון ענגלאַנד, גראַף פון לייסטער? 
הי -עראכיא 
יע, ער, מיין ליעבע. צו דער האַכצייט וועלען 
מיר זעהן איהם. כאָטש נאָך יוננ איז ער אין יאַהרען, 
איז ער שוין אַלט אין רוהם. איך האָב קיינמאָל 
איהם ניט נעזעהן. מען זאַנט, ער איז אַ וואונדער 
אין וויסען און אין בראַװקײט און אין רייכטום 
און אין דער הויכער אָפּשטאַמונג. מיר וועלען 
איהם צו דער האַכצײיט זעהן. 
אַלעסאַנדראַ 
כ'האָב ווענען איהם 
נעהערט אַזױ פיעל,. לייכטזיניג און פרעהליך 
איז ער, ניט אמת ? און ער דענקט גאָר וועניג. 
דרי בראַליאַ 
אַ טשת, ליעבע. ס'איז קיין װויסענשאַפט 
פּאַר איהם גאַר ניט צו סיף, אַזױ דערצעהלט מען. 
אַלעסאַנד ר א 
דאָס איז דאָך זונדערנאַר! איד האָב געקענט 
פיעל מענשען, וועמען ס'האָט פּאַליציאַן 
באַפריינדט, און װי איין מענש זיי זאָגען אלע, 
אַ װאַהנזינינער געהט ער דורך דאָס לעבען 
און טרינקט פון פרייד דעם בעכער ביז צום דעק. 
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קאסטיליאַנע 


װוי לעכערליך! איך קען פּאַליציאַן. 
ניט לייכטזיניג איז ער, ניט קיין נעלעהרטער. 
אַ טרוימער איז ער, וועמען ס'זיינען פרעמד 
אלטענליכע, געמיינע ליידענשאַפטען. 


ד"י כדאליאָ 


קינדער, מיר וועלען איבער דעם ניט שטרייטען. 
קומט איצט ארויס אין נאָרטענ'ס דופט'גע לופט 
האָב איך געטרוימט דאָס, צי געהערט דאָס ווירקליך, 
אַז מעלאַנכאַליש איז פּאַליציאַן ? 


ע. ע, פּאָו 


, אי 


= 


ושרופטען 9 
11 


די בראַליאַ 

רוים. --- אַ פרויען צימער מיט אַן אָפענעם פענסטער, װאָס קוקט 
אַרויס אין גאָרטען, לאַלאַדזשע, אין טרויער קליידער, לעזט ביי אַ טיש, 
-אויף וועלכען עס ליגען עטליכע ביכער און אַ האַנט שפּיגעל, אין הינ- 
טערגרונד ליגט אָנגעלעהנט אין אַ שטוהל ' אַ צ ' נ ט אַ, די דיענסט 
ל?אַלאַרושע 

יאַצינטא, דאָס ביזטו ? 
ײאַ צינטאַ (מיט הוצפּה) 

יע, גנעריגע פרוי. 
לאַלאַדזשע 

כ'האָב ניט געוואוסט, יאַצינטאַ, אַז דו װאַרטסט, 


זעץ דיך! און זאָל מיין געגענװאַרט דיך ניט 
באַלעסטינען. זעיץ דיך! כ'בין זעהר נידריג. 


יאַצינ טא /אָןאַזיים) 
ס'איז צייט. 


(זעצט זיך אין דער קרים אויף אַ שטול, לעהנט אָן איהרע עלענבוי- 
נענם און קוקט אויף איהר האַרין מיט אַ פאַרעכטליכען בליק. 
לאַלאַדזשע לעזם ווייטער) 


10 ע. ע. פֹאָו 
?טלארושע 


ער האָט נעזאַנט: ,אונטער אַנאַנדערען הימעפ 
האָט אויפנעבליהט אַ העלע, גאָלר'נע בלום." 
(שטעלט זיך אָפּ, מישט איבער עטליכע בלעטער און לעזט ווייטער) 
=קיין לאַנגער ווינטער דאָרט, קיין שניי, קיין רעגען. 
דער אַקעאַן נאַר ברענגט די מענשען קיהלונג, 
דעם גייסט דעם מילדען פון דעם ווינט פון וועסט " 
וי שעהן דאָס איז! וי וואונדערשעהן! ס'דערמאַנט מיר 
די פיבערטרוימען מיינע פון אַ הימעל, 
א, גליקליך לאַנד! זי איז -- זי איז געשטאָרבען | 
אָ, גליקליכערע נאָך, דו ביזט געשטאָרבען ! 
יאַצינטא ! 
(יאַצינטאַ ענטפערט ניט, און לאַלאַדזשע רעדט ווייטער) 


נאָך אן עהנליכע ערצעהלונג 
ווענען א שעהנער דאַמע איבער'ן ים ! 
;זי איז געשטאַרבען יונג", -- זאַנט פערדינאנד 
אין שוישפּיעל, און באָסאַלאַ ענטפערט איהם : 
;מיר דוכט, מיט יאַהרען צופיעל איז באַלאָדען 
איהר טרויריג שיקזאַל". אונגליקליכע פרוי ! 
יאַצינטאַ ! 

(יאַצינטאַ ענטפערט ניט) 


אִם איז נאָך אַזאַ געשיכטע 
פון דער עגיפּטעגס קענינין, װאָס האָט 
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געוואונען לייכט א טויזענד הערצער און 

איהר איינען האַרץ פאַרלאַרען און נעשטאַרבען. 
און ס'וויינען איבער איהר צוויי שעהנע דינסטען, 
צוויי שעהנע נעמען --- עיראָס און כאַרמיאָן! 
דער רענענבויגעז און די טויב !; -- יאַצינטאַ! 


יאַ צינט אַ (ביז) 
װאָס איז, מאַדאַם ? 


?אַלאַרושע 
געה, מיין יאַצינטאַ נוטע 
אין ביכער צימער און פון דאַרטען ברעננ מיף 
די היילינע עװואַנגעליסטען 
(יאַצינטאַ געהט אַרויס) 


אויב ס איז פאַראַן אַ היילונג נאָך אין נלער, 
איז זי אין יענע ביכער, , טוי נאָך ליעבער 
פון דעם, װאָס העננט וי פּער? אויף הר חרמון,* 


יאַ צינטאַ (קומט אַרין און װאַרכט אַ בוך אויפ'ן טיש) 
אָט איז דאָס בוך ! (אָן אַ זייט) װוי זי באַלעסטינט מיך1 


?אַלאַדזשע ערשטינט) 
יאַצינטא, װאָס האַסטו נעזאַגט? האָב איך 
נעטאָן װאָס צו דערצאַרנען דיך ? פאַרניב מיר. 
דו האַסט געדיענט מיר לאַננ און ביזט געוועז 
טריי און ערגעבען. (לעזט ווייטער) 


19 ע. ע. פּאָו 


יאַצינטאַ (אָןאַזים) 


ב'נלויב ניט, זי זאָל האָבען 
נאָך ציערונג. לאַנג האָט זי מיר אַלץ געגעבען. 


לאַלאַרושע 


יאַצינטאַ, װאָס האַסטו געזאָגט ? כ'דערמאַן זיך, 
האָסט לאַנג שוין ניט גערעדט וועגען דיין הייראַט. 
װאָס מאַכט דיין גוטער אונאַ ? ווען וועסטו 

די האַכצייט פייערען? דאַרפסטוֹ נאָך ווייטער 
מיין הילף ? 


יאַצינ טא /אָואַזײט) 


ווייטער מיין היל ? דאָס מיינט מען מיך. 
(הויך) מאַדאַם, איהר דאַרפט ניט יעדען טאָג דערמאַנען 
מיר יענע ציערוננען. 


כֿאַלאַרושע 
א, ניין, יאַצינטאַ. 
כ'האָב לאַנג פאַרגעסען גאַר אַן יענע זאַכען. 
יאַ צינ ט אַ 


קען זיין, קען זיין. דאד װאָלט איד זיד געשװאָרען. 
און אונאַ האָט געזאַנט, דער שטיין אין רינג 
איז נאָר ניט עכט, וויי? גראַף קאַסטיליאַנע 
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ל אַ 


װאָלט אייך אן עכטען דימענט ניט געשאַנקען. 

און אויסערדעם, מאַדאַם, איז דאָך פאַרשטענדלירד. 

א י צ ט דאַרפט איהר מעהר קיין ציערוננ דאָך ניט האָבען. 
(געהט אַרויס) 


לאַרזשע 


(ברעכט אויס אין געוויין, איהר קאָפּ זינקט אַראָפּ אויפ'ן טיש. 
זי הויבט אויף דעם קאָפּ נאָך אַ פּאַוזע) 
דו, אַרימע לאַלאַדזשע! שוין צו דעם נעקומען ! 
דיין איינ'נע דיענסט ! -- דאָך מוט ! -- ס'איז נאַר אַ שלאַנג, 
אַ שלאַנג, װאָס דו האָסט אויף דיין ברוסט דערװואַרעמט. 
(זי נעסט דעם שפּיגעל) 


אָט איז א לעצטער פריינר -- צופיע?ל אַ פריינר 

אין פריהערדינע טעג, װועט דיך ניט נאַרען. 

אָ, קלאָרער טרייער שפּינע?ל! איצט דערצעה? מיר 
אַ מעשה'לע אַ שעהנס, זאָל דיר ניט אַרען, 

אויב דאָס טוט וועה. ער ענטפערט מיר. ער רערט 
פון אייננעפאַל'נע באַקען, טריבע אוינען 

און לאַנג פאַרבליהטער שעהנקייט -- ער געדענקט מיך. 
ער רעדט פון פרייד פאַררוישטער לאַנג, פון האַפנונג 
דער הימעלשער, װאָס איז שוין לאַנג באַנראָבען. 
איצט שטי? אוז טרויריג, אָבער קלאָר פאַרנעמליך 
מיר מורמעלט ער פון אַ פריהצייט'נען טויט. 

אָ, קלאָרער, טרייער שפּינעל! דו באַטרינסט ניט, 


14 ע. ע. פּאָן 


מיינסט איז באַטרוג דאָך נאַרניט צו נגעווינען. 

קאַסטיליאַנע האָט נעליינם אין ליעבע, 

דאָך דו ביזט װאַהר, און ער איז פאַלש, פאַלש, פאַלש. 

(אין דער ציים ווען זי רעדט קומט אַ מאָנאַך אַריין אין צימער 
און דערנעהנטערט זיך אונכאַמערקט) 


מ אָנ אַך 


געליעבטע טאַכטער, זודך דיר רוה אין הימעל, 

גערענק אֵן אייביגקייט, בעט נאָט, טו תשובה. 
?אַ?אַדז שע (שפּרינגט אויף) 

איך קען ניט. דען מיין זעל פיהרט קריג מיט גאָט ! 

פון פרייד די קלאננען שרעקליכע דאָ אונטען 

באַאונרוהינען מיך, געה, כ'קען ניט בעטען. 

מיך קוועלט דער דופט דער ליעבער פון דעם גאַרטען, 

מיך ערגערט נאַר דיין זיין דאַ. געה ארויס. 

איך ציטער פאַר דיין פּריסטערליכע קליידונג, 

דיין קרוציפיקס פילט אַן מיין האַריץ מיט שרעק ! 


מ אָנ אַך 
דענק נאָך וועגעז דער רעטונג פון דיין זעל. 


?אלא רו שע 


דענק דו ווענען מיין יוגענד, מיינע עלטערען 
אין הימעל, ווענען אונזער שטילער היים, 
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דעם טייכע?, װאָס איז פֿאַר דער טיר נעפּלאָסען ! 

דענק וועגען מיינע קליינע שװועסטערלאַך ! 

דענק וועגען מיר, מיין ליעבע און מיין צוטרוי, 

זיין װאַרט, זיין שבועה און מיין אונטערגאַנג, 

מיין וועה, װאָס קען גאָר ניט באַשריבען ווערען! -- 
לאָז מיך אליין ! -- ניין, בלייב איצט, בלייב, װאָס זאָנסטו 
וועגען נעבעט ? האָסטו גערעדט פון נלויבען 

און פון אַ נדר ? 


מ אַנ אַך 
יע, איך האַב גערערט. 
לאַלאַדזושע 


גוט. ס'איז אַ נדר פּאַסיג איצט פאַר מיר, 
א הייליגער און נויטיגער און גרויסער 
און פייערליכער. 


מ אַנ אד 
לויבענסווערט, מיין טאַכטער, 


?אַלאַדזשע 


נאָך פריה צו לויבען, פאטער, ס'איז ניט נוט. 

האָסטו אַ קרוציפיקס, װאָס פּאַסט פאַר דעם ? 

אַ קרוציפיקס, ביי וועלכען איד זאָל שווערען ? 
(ער גיט איהר זיינעם) 5 


16 ע. ע. פּאָו 


ניט דעם} אַ ניין, נייזן, ניין! ניט דעם, ניט דעם ! 
(ציטערט אויף). 

איך זאַנ דיר, כ"שרעק סיך פאַר דיין פּריסטער קליידונג 

און פאר דיין שווארצעז קרייץ, -- נעם איהם צוריק ! 

איך האָב מיין איינ'נעם קרוציפיקס, װאָס פּאַסט 

פאַר דעם, װאָס איך וויל טאַן, אַ סימװואָל איז ער. 

ביי איהם װעל איך איצט שווערען. 

(זי הויבט אויף הויך אַ קינושאַל מיט אַ קריוץ-הענטעל). 
זעהסט דעם קרייץ ? 


ס אַנ אַױ 


מיין טאָכטער, וואַהנזין זיינעז דיינע ווערטער, 

אונהייליג איז דיין ציעל, בלייך דיינע ליפּען, 

די אוינען ווילד, --- רוף ניט דעם הימעל'ס צאָרן 

אויף דיד. האַלט, איידער ס'איז צו שפּעט, -- באַדענק ריף ! 
שווער ניט דיין שבועה, שווער דאָס ניט ! 


?אַל?אדזשע 
געשװאָרען ! 
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(אַ צימער אין ! פּאַלאַץ, פ אָ ל י צ י אַן און ב אלד אַצ אַר). 


ב אַ ?ד אַ צ אַ ר 


זיי מונטערער, פּאַליציאַן! דו טאָרסט ניט, 

דו דאַרפסט ניט אין אַזעלכע שטימוננעו 
אַרײינפאַלען. דו זיי נאַר װאָס דו ביזט ! 
באַפרײי דיך פון די טרוימען, פריינד, און לעב ! 
דיין לעבעז איצט איז טויט. 


פּאַ ליציאן 
אַ ניין, באַלדאַצאַר ! 
איך לעב, נעוויס ?39 איך. 


ב אַ?ד א צ אַ ר 
פּאליציאַן, 
עס טוט פיר וועה אַזא דיך איצט צו זעהן. 


פּאַליציטן 


עס טוט מיר וועה דיר שמערצען צו פאַרשאַפען. 
זאָג, װאָס איז דיין באַפעה?, װאָס זאָל איך טאָן ? 
כ'ווע? אויף דיין וואונש באַפרייען זיך פון דעם, 
װאָס כ'האָב בירושה פון די עלטערען, 

װאָס כ'האַב געזוינען מיט מיין מוטער'ס מילףּ, 
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און זיין ניט מעהר פּאַליציאַן, נאָר נאַר 
אַנאַנדערער. באַפעהל! 


בצ לר+ צשר 
אין פעלד, אין פעלר! 


פּאַ ליציא| 


אַהיז װועט אוידך דער בייזער נייסט דאָך קומען! 
אַהי! האָט ער מיך שטענדיג נאַכנעפאָלנט! 
אַהין . . - װאָס פאַר אַ שטים ? 


ב אַ ל ד אַ צ אַ ר 
כ'האָב ניט געהערט 


קיין שטים, אויסער דיין איינענער, און איהר אִפּקלאַנג 


פּאַ ליציאן 
האָט מיר זיך נאַר גע'חלומ'ט יענע שטים ? 


ב אַלד אַ צ אַ ר 


װאַרף די חלומות. ס'װאַרט אויף דיר דאָס פעלר, 

דער הויף, רוהם ווארט. אויף דיר און עהרע רופט ! 
ווילסט די טראַָמפּײטעך-צונגיגש ניט הערען, 

פארנעמסט נאַר קלאַנגען, װאָס קיין מענש פאַרנעמט ניט, 
און שטימען פון געשפּענסטער, 


שׁריפטען 


פּאַ ליציט! 
פון נעשפּענסטער ? 
האָסטו דעז ניט געהערט? 


ב אַ ? ד אַ צ אַ ר 
כ'האָב ניט געהערט. 


פּאַליציטו 


האָסט ניט נגעהערט ? באַלדאַצאַר, רער ניט מעהר 
צו מיר, פּאַליציאַן, פון פעלר און הויף. 

צום טויט דערעסען האַבען מיר שוין לאַנג 

די לערע, קלינגענדיגע אייטעלקייטען 

פון פעלקער-רייכער ערד! 2 *יי* געדולד נאָר! 

מיר זיינעז פריינד געווען נאָךּ אין דער קינדהייט 


און זיינען פריינד אויך איצט, דאָך ניט אויף לאַנג שוין. 


וויי? אין דער אייבינער שטאָדט זאָלסטו מיר טאַָן 
אַ גנוטע, ליעבע דיענסט, אוז ס'וועט 8 מאַכט, 

אַ הייליגע, אַ גוטע און אַ נרויסע, 

באַפרייען דיך פון אַלע דיינע פליכטען 

צו מיר, דיין פריינד. 


בכ אַ ? ד אַ צ אַ ר 


אַ בייזע רעטעניש, 
איד וז ו י ? זי ניט פארשטעה. 
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פּאַליציאן 
דאָך איצט, ווען פאַטום 

דערנעהנטערט זיך, די האָרען אָטמען שטיל, 
פאַרװאַנדעלט צייט דעם זאַמד אין נאַלד'נע קערנער 
און בלענדט מידך, פריינר באַלדאַצאַר. וועה מיר, וועה מיר ! 
איך ק ען ניט שטאַרבען, ווען דאָרט טיף אין האַרצען 
אַ בענקשאַפט ברענט נאָך אַלץ, װאָס שעהן איז, פריינד. 
מיר דוכט, די לופט באַלזאַמישער איז איצט, 
מעלאָדיען שוועבען אין די ווינטען אום, 
מיט אַזאַ ליעבליכקייט די ערד בערעקט איז, 
אין היילינערען נלאַנץ שוועבט די לבנה 
אין הימע?. האַרך! איצט קאַנסטו מעהר ניט זאַנען, 
אַז דו האָסט ניט געהערט, באַלדאַצאַר. 


באַלדאַצ אַר 
ניין, 


כּאַל?ליציאו 


ניין ? הער זיך צו נאַר איצט: דער שואכסטער קלאַנג, 
דער זיסטער דאַך, װאָס דו האַסט ווען פארנומען. 

אַ פרויען שטים ! און וועה איז אין דעם קלאַנג ! 

מיין פריינד, ס'באַצװינגט מיך וי אַ צויבער קראַפט ! 

די שטים קליננט ווידער, און װי פייערליך 

זי פאַלט מיר טיף אין האַרץ, נאָךּ קיינמאָל פריהער 


שריפּטען 21 


האָב איך זי ניט געהערט. ס'װאַלט גוט געווען ראַך, 
ווען כ'װואַלט די שטים די ציטרינע פאַרנומען 
אין פריהערדיגע טעג. 


ב אַל ד אַ צ אַ ר 

איך הער זי איצט. 
זיי שטיל. מיר דוכט, זי קומט פון הינטער'ן לאָדען, 
װאָס דו קענסט זעהן דאָ דורכ'ן פענסטער דייטליך. 
דאָס איז אין הערצאַנליכען שלאָס אָהן צווייפע?ל 
די זינגערין איז אפשר אַלעסאַנדראַ, 
װאָס איז די כלה פון קאַסטיליאנע, 
דעם הערצאָג'ס זוהן און יורש. 


פּאַליציאן 
ווידער זינגט זי. 
אַ שטים (עעהר שואָך) 
חאוז ביזטו האַרט אַזוי, 
איצט צו פאַרלאַזען מיד, 
װואָס כ'האָב נעליעבט דיך טרי, 
געליעבט אין פרייד און וועה ? 
און ביזטו האַרט אַזוֹי, 
איצט צו פאַרלאַזען מיך ? 
זאָג ניין! זאָג ניין!"*) 
לגר עניג רובד 


*) פון סער טאָמאָס וויועט. 
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בּאַל ד אַ צ אַ ר 
דאָס איז אַן ענגליש ליעד. אין לוסטינען ענגלאנד 
האָב איך דאָס זינגען אָפט געהערט, דאָך קיינמאָל 
ניט אַזױ טרויערינ. שטי?! וידער זיננט זי. 


די שטים (העכער) 


,איז האַרט דיין האַרץ אַזויז 
איצט צו פאַרלאָזען מיף, 
װאָס כ'האָב געליעבט דיך טריי, 
געליעבט אין פרייד און וועה ? 
און ביזטו האַרט אַזױי, 
איצט צו פאַרלאַזען מיך ? 
זאָג ניין, זאָג ניין!" 


ב אַ? ד א צ אַ ר 
געענדיגט, אַלץ איז שטיל. 


פּאַ ליציאַן 
אַלץ אין ניט שטיל 
באפראצאר 
לאָמיר אַרונטערנעהן. 


פא ל?ליציאז 
מענסט געהן, באלדאַצאַר. 


ישריפטען 


באלד אַ צ אַ ר 
עס ווערט שוין שפּעט, דער הערצאַנ װאַרט אויף אונז, 
ער ווינשט צו זעהן דיך אונטען אין דעם זאַל. 
װאָס איז מיט דיר איצט, נראַף פּאַליציאַן ? 


ד י שט י ם (דייטליך) 
?ואס כ'האָב נעליעבט דיד טריי, 
געליעבט אין פרייד און וועה, 
און ביזטו האַרט אַזױ ? 
זאָג ניין, זאָנ ניין!" 


באַ?דאַצ אַר 
איצט נעהען מיר, ס'איז צייט,. פּאַליציאַן, 
װאַרף דיינע טרוימען, און געדענק, אידך בעט דיך, 
ניט זעהר העפליך האָסטו זיך באַנומען 
צום הערצאַג לעצטענס. קום צו זיך! געדענק דאָס ! 


פּאַליציאַן 
נעדענקען ! פיהר מיך, פריינד איך ווע ? געדענקען. 
לאַמיר אַרונטערגעהן. גלויב מיר, איך װאָלט 
די ניטער פון מיין גראַפשאַפט אָפּנענעבען, 
צו זעהן נאַר דאָס נגעזיכט הינטער'ן לאָדען, 
,צו זעהזן ס'פאַרשלייערטע נעזיכט און הערען 
נאָר נאָך איין קלאַנג פון יענעם טריבען מויל", 
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באַל ד אַ צ אַ ר 


איך בעט דיך, קום אַראָפּ, מיר וועלען נאָך 
באַליידיגען דעם הערצאַנ. קום, איך בעט ריך. 


די שטים 
.דאנ נייןן!-1צג ניין!ן" 


פא ליציאַן 
וי זונדערבאר! מיר. רוכט, 
די שטים קלינגט װוי מיין וואונש און הייסט מיר בלייבען ! 
(דערנעהנטערט זיך צום פענסטער) 
דו זיסע שטים, איך הער דיך און װועל בלייבען. 
ביים הימע?, זיי דאָס איינבילדונג צי שיקזאַל, 
איך קום היינט ניט אַראַפּ,. באַלדאַצאַר, בעט 
ענטשולדיגוננ פאַר מיר ביים הערצאָג. כ'קען ניט 
אַראַפּקומען. + 


בא ?ד א צ א ה 
װאָס אייער לאַררשאַפט ווינשט, 
דאָס זאָל געשעהן, מיין פריינד. אַ גוטע נאַכט! 


פּאַליציאן 
אַ נוטע נאכט, מיין פריינד, אַ גוטע נאַכט ! 


שרופטען 5 
עז 


(אין גאָרטען פון פּאַלאַץ, לבנח שיין, לפֿאַלאַדזשע און פּאַליציאַן). 


לאַלאַדזשע 


און דו פון ליעבע רעדסט, פּאַליציאַן ? 

פון ליעבע און צו מיר, צו מיר? פון ליעבע 

רעדסטו צו לאַלאַדזשע ? אַ וועה מיר, וועה מיר ! 

וי גרויזאַם איז דיין שפּאַט! וי שווער ער טרעפט מיך ! 


פּאַליצי8ן 


אַ וויין ניט, לאַלאַדזשע. וויין ניט! דיינע טרערען 

וי קען איד דען פאַרטראָגען? קלאָג ניט, לאַלאַרזשע, 

נאַר זיי נעטרייסט. איך ווייס, איך ווייס דאָס אַלץ, 

און ד אַ ך רעד איך פון ליעבע. שענק דיין בליק מיר, 

לאַלאַרזשע, ליעבע, שעהנע, שענק דיין בליק מיר. 

דו פרעגסט מיך, צי פון ליעבע רעדען קען איך, 

אַלְץ וויסענדיג און צוזעהענדיג אַלץ. 

דו פרעגסט מיד, און איך װועל דיר ענטפערען, 

אזוי אויף מיינע קניה װעל איך דיר ענטפערען. 
(קניהט) 

אַ לאַלאַדזשע, איך ליעב דיך, ליעב דיך, ליעב דיך, 

אין נליק און וועה, אין פּיין און פרייד דיך ליעב איף. 

הייסער, וו ס'ליעבט אַ מוטער, אין איהר שויס 
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איהר ערשט קינד האַלטענדיג, דיך ליעב איך לאַלאַדזשע, 
קיין הייליגערער פייער ניט נעברענט האָט 
אין ערגעץ, וי דער פייער, װאָס איצט ברענט 
טיף אין מיין זעל פאַר דיר. צי ליעב איך דיך 9 
(שטעלט זיך אויף) 
אויך פֿאַר דיין וועה דיך ליעב איך, אויך פאַר דעם. 


?לאלאטדושע 
דו זעהסט מיך שטאַלצער נראף, און דו פאַרנעסט 
אָן זיך! וי קען דען אין דיין פאָטער'ס זאַלען, 
געפינען זיך מיט פרויען אומבאַפלעקטע 
אַזאַ וי איך, אַזאַ ערנידערינטע ? 
דיין פרוי מיט אַן עראינערונג באַפלעקטער ! 
וי קען איך מיין פאַרלעצטען נאָמען שטעלעי 
אינמיטען פון דיין פאָטערליכען הויז 
און פון דיין רוהם { 


פּאַליציאַן 
אַ רעד מעהר ניט פון רוהם ! 
איך האָס, פאַראַכט דאָס װאָרט און שוידער אויף 
ביים נישטינען און לערען קלאנג. ביזטו דען 
ניט לאַלאַדזשע, און איך פּאַליציאַן ? 
ליעב איד דיך דען ניט, און ביזטו ניט שעהו? 
װאָס דאַרף מען מעהר+ רוהם ? רעד ניט מעהר פון רוהם. 


שרופטען 1 


ביי אַלץ, װאָס איז א היילינטום ביי מיר, 

װאָס כ'ווינש אויף דר'ערד, אויף װאָס איך האָף אין הימעפ, 
קיין טאַט װועט זיכער מיר מעהר רוהם ניט ברענגען, 

וי דיר צוליעב פאַראַכטען יענעם רוהם, 

איהם טרעטען מיט די פיס. װאָס מאַכט דאָס אויס, 
װאָס מאַכט דאָס אויס, מיין ליעבסטע לאַלאַדזשע, 

ווען מיר אִהן עהרע וועלען זיין פאַרגעסען, 

אין שטויב אַרונטערלאָזען זיך צוזאַמען ? 

צוזאַמען אונטערגעהן -- און אפשר דאַן . . . 


?אַ?אַדזושע 
װאָס שוויינסטו שטיל, פּאַליציאַן ? 


פּאַליציאַן 
און דאַן 
צוזאַמען ווידער אויפשטעהן פון די טויטע 
און שוועבעז דורך די שטילע שטערען רוימען 
און אַלץ -.. 


לאַלאַדזשע 
װואָס שווייגסטו שטי?, פּאַליציאַן ? 


פּאַליציאו 
אוז אַלץ צ וז 8 8 שַׁז, שטענדינ אַלץ צוזא מ ען. 


8 ע. ע, פּאָו 


לאַלאַדזשע 
גראַף לייסטער, יע, דו ליעבסט מיך כ'פיה? דאָס, 
אין טיפסטען האַרצען פיה? איך, אַז דו ליעבסט מיף. 


פּאַ ליציאַן 
אַ ליעבע לאַלאַדזשע ! 
(װאַרפט זיך אויף דוֹ קניה) 
און ליעבסטו מיך? 


כאַלאַרזשע 
שטיל, שווייג ! מיר דוכט זיך, כהאָב אין פינסטערען שאטעי 
פון יענע בוימער אַ געשטאַלט פאַרביינעהן 
געזעהן, געשפּענסטיג, לאַנגזאַם, פייערליך, 
נלייד װוי געוויסען פייערליך און פינסטער. 
(געהט אָפּ אַ פּאָר טריט און קומט צורוק) 
אַ טעות. ס איז געווען אַ גרויסער צווייג, 
באַװועגט פון הערבסט'גען וינט. פּאַליציאַן! 


פּאַליציאַן 
מיין לאַלאַדזשע, מיין ליעבע, װאָס באַװעגט דיך? 
װאָס ווערסטו בלייך? עס דאַרף ניט דאָס געוויסען, 
נאָך ווייניגער אַ שאָטען פון געוויסען, 
אונזער באַשלוס ניט ענדערען. דאָד די נאַכט לופט 
איז קיה?, און יענע טרויעריגע צוויינען 
פאַרשפּרייטען פינסטערניש. 


ישריפטען 99 


כ?אַלאַדלושע 
פּאַליציאַן ! 

דו רעדסט פון ליעבע איצט. קענסטו דאָס לאַנד, 
װאָס יעדע צונג דערמאַנט, װאָס דורך אַ נס 
אַ נענועזער האָט ענטרעקט ניט לאַנג 
אַ טויזענט מיילען אין דעם נאַלד'נעם וועפט ? 
אַ צױיבערלאַנד מיט בלומען, פרוכטען, זונשיין, 
קריסטאַלענע ימים, הימעל-הויכע וועלדער 
און בערג מיט פעלזען-טורעמס, אַרום וועלכע 
די ווינטען רוישען, וועמעס לופט צו אָטמען 
בריינגט פרייהייט אונז און גליק ? 


פּאַ ליציאַן 

אַ ווילסטו, ליעבע, 
מיט מיר אַנטלויפען אין אַזאַ גןדעדן, 
מיין לאַלאַדזשע, און יעדע זאָרג פאַרגעסען 
אוז יעדען פּייז, און עראָס אַלץ זאָל זיין אונז? 
און לעבען װעט זיין מיינס, ווייל איך װועל לעבעו 
פּאַר דיר, אין דיינע אוינען און דו װעסט 
ניט טרויערען מעהר, נאָר פריירען שטראַליגע 
אויף דיר דאַן וועלען װאַרטען, און די האַפנוננ 
וועט שטענדינ זיין מיט דיר, און איך וועל קניהען 
און צו דיר בעטען, רופען דיך מיין ליעבע, 


50 ע. ע, פּאָן 


מיין איינ'נע, שעהנע ליעבע און מיין פרוי, 
מיין אַלְץ! אַ וילסטו, ליעבע לאַלאַדזשע, 
שחיו מיט סור 3. .. 


?לא?ארואשע 
נאָך עפּעס מוז מען טאַן, -- 
קאַסטיליאַנע לעבט.. . . 


פּאַליציאַן 
און שטאַרבען זאָל ער, (געהט אַרוים), 


לאַלצדזשע (נאָך אַ פּאַווע) 
און -- שטאַרבען -- זאָל -- ער! -- אך! קאסטיליאנע ? 
ווער האָט דאָס דען נעזאַנט ? ואו בין איך דען ? 
װוי? װאָס האָט ער געזאָגט ? פּאַליציאַן ? 
דו ביזט נאַך ניט אַװעקגעגאַנגען דאָך ! 
איד פיה?, דו ביזם נאָך דא, דו װאַגסט ניט קוקען, 
איך זאָל דיך ניט דערזעהן, האָסט ניט געקענט 
אַוועקגעהן מיט אַזעלכע ווערטער, -- רייד צו מיר ! 
אַ לאָז דיין שטים מיר הערען, -- נאַר איין װאָרט ! 
זאָנ נאָר, אַז דו ביזט ניט אװעקגענאַנגעו, 
זאָג נאָר דאָס איינס, אַז דו פאראַכטסט און האַסט 
מיין פרויען שװאַכקײיט. ביזט נאָך ניט אַװעק, 
אַ רעד צו מיר! איך ווייס, װאלסט ניט געגאַנגען. 


שרופטען 31 
איך ווייס, דו וועסט ניט, קענסט ניט, ווא ג ס ט ניט נעהן. 
דו ווי?לס ט ניט נעהן, דו נאַרסט מיך, שפּאַטסט פון מיר! 
איך האַלט דיך אָט אַזױ . . . ער איז ניטאַ! 

ניטאָ, אַװעק. ואו בין איך? זעהר גוט? 

אַזױ, זאָל שאַרף און זיכער זיין דער שניט. 

אַזױ איז זעהר גוט! אַה ועה סיר, וועה מיר! 


92 ע. ע. פּאָו 
שֵ 


(פאָרשטאָדט. פּאָליציאַן אַליין). 


פּאַ ליציאַז 


די שוואכקייט איבערוועלטיגט מיך. סיר שווינדעלט, 
כ'האָב מורא קראַנק צו ווערען. כ'דאַרף ניט שטאַרבען, 
נאָך איידער כ'האָב נעלעבט. האַלט אֶפּ דיין האַנט, 
דו פינסטערער אַזראַעל, דו פירשט פון נאַכט 
און טויט! ערבארם דיך איבער מיר און לאָז ניט 
מיר שטאַרבען אין אַ נייער האַפנונג'ס פריהליננ ! 
לאַז מיר נאָך לעבען, נאך אַ קליינע ווייל. 
איך בעט ערבאַרמונג איצט, און דאָך האָב איך 
ניט לאַנג צוריק געבעטען נאַר דעם טויט. 

(באַלדאַצאַר קומט אַריין) 
װאָס זאַנט דער גראַף ? 


ב אַל ד אַ צ אַ ר 
ער ווייס ניט פון קיין שטרייט 
צווישען פּאַליציאַן און איהם, דעריבער 
קען ער ניט אַננעמען די פאָדערונג, 


שריפטען 


פּאַליציט} 
װאָס איז דער ענטפער, װאָס דו האָסט נעבראַכט מיר? 
פיהלסטו דעם דופט, װאָס קומט פון יענע ביידלאַך ? 
האַסטו נעזעהן נאָך אַזאַ ‏ שעהנעם טאָנ, 
אָדער װאָס איז איטאַליען מעהר ווערט ? 
איז װאָס, מיין פריינד, האָט דיר געזאָגט דער גראַף ? 


ב אַ ? ד אַ צ אַ ר 
אַז ער, קאסטיליאנע, ווייס נאָר ניט 
פון אורזאַכען פאַר. פיינדשאַפט אָדער שטרייט, 
װאָס שטעהען צווישען איהם און אייער לאַרדשאַפט, 
און נעמט די פאַדערונג ניט אַן. 


פּאַ ליציאַזן 
ס'איז ריכטיג, 
דאָס אַלְץ איז ריכטיג, ווען האָסטו געזעהן 
אין דעם אונפריינדליכען און קאַלטען ענגלאַנד, 
װאָס דאַ ניט לאַנג פאַרלאָזען האָבען מיר, 
אַ הימעל קלאָר וי דער, אינגאַנצען פריי 
פון יעדען פלעק. -- און װאָס האָט ער געזאַגט ? 


באַלדא+צצר 
ניט מעהר, מיין הערר, װוי װאָס כ'האָב אייד נעזאָגט : 
קאסטיליאנע װויל מיט אייך ניט פעכטען, 
עֹר האָט מיט אייך קיין שטרייט ניט. 


54 ע. ע. פּאָו 


פּאַליציאַו 
דאָס איז ריכטינ, 
דאָס אַלְץ איז ריכטינ. ביזט מיין פריינד, באַלדאַצאַר. 
איך האָב דאָס ניט פאַרנעסען. קענסט מיר איצט 
אַ דינסט ערפילען: נעה צוריק און זאג 
צו יענעם מאַן, אַז איך, דער נראַף פון לייסטער, 
רוף אן איהם שורקע. כ'בעט דיך, זאָג איהם דאָס. 
ער װועט אין דעם שוין גרונד גענוג געפינען 
צו אַננעמען דעם קאַמף. 
ב אַ ? ד אַ צ אַ ר 
מיין לֿאַרד ! מיין פריינד! 
פּאַליציאַן (אָואַזיט) 
ס'איז ער, -- ער קומט אַליין ! 
(הויך) דו ביזט נערעכט. 
איך ווייס דייזן ראַט -- ניט זאַנען דאָס דעם גראַף. 
איך ווע?ל מיך איבערליינען, װעל ניט זאַנען. 
איצט לאָז אַליין מיך, פריינד. עס קומט וער אִױי 
איך מוז מיט איהם באַזאַרנען דאַ נעשעפטען 
פּריוואַטע. 
ב אַ ל ד אַ צ אַ ר 


כ'נעה. און מאַרנען טרעפען מיר זיך 
אין װואַטיקאַן, מייז פריינר. 


יש טי אייט. - - 


שריפטען :6 


פּאַ ליציאַז 


אין װאַטיקאַן. 
(באַלדאַצאַר געהט אַרױפ. עס קומט אַריין קאַסטיליאַנע). 


קאַס טיליאַָנע 
דער גראַף פון לייסטער רא ! 


פּאַ ?יציאן 


איך בין דער גראַף 
פון לייסטער, און דו זעהסט דאָך, איך בין דאָ. 


קאַסטיליאַנע 


מיין גראַף, אַ זונדערבאַרער טעות אָדער 

אַ מיספאַרשטענדניס איז דאַ צווישען אונז, 

איך צווייפע? ניט אין דעם. און אין דיין צאָרן 
האָסטו געשריבען מיר אַזעלכע ווערטער, 

װאָס איך האָב ניט פאַרשטאנען. און באַלדאַצאַר, 
הערצאָג פון סוירי, איז דער איבערברייננער 
געוועז. איך קען קיין זאַך זיך ניט דערמאַנען, 
װאָס זאָל די אורזאַדך זיין פאַר אַזאַ האַנדלונג. 
איך האָב דידך ניט באַליידינט. בין איך ניט 
גערעכט ? אַ טעות קען ביי אַלעמען טרעפען. 


פ אַ ?לי ציאַון 
ציה, שורקע, ס'שווערד און הער אויף פּלוידערען! 


6 ע, ע. פּאָו 
ק אס טיליאַנע 


ציהען? און שורקע? כ'בין גרייט, שטאַלצער נראַף! 
(ציהט זיין שווערד) 


פּאַ ?לי ציאַן (ציהט אויך זיין שווערד) 


צו אַ פריצייטינען אונטערגאַנג און קבר 
געווייהט זיי אין דעם נאָמען פון לאַלאַדרזשע! 


ק אַ פ טיליאָנע ל(לאָזט פאַלען זיין שווערד און טרעט אָפּ צוריק 
צום עק פון דער ביהנע) 


אין נאַמען פון לאַלאַרזשע ? אַ האַלט אֶפּ 
דיין הייליגע האַנט! צוריק, צוריק, זאָג איך! 
איך װעל מיט דיר ניט פעכטען, אַ איך ואַג ניט, 


פּ אַ ליציאַן 


דו ווי?לסט מיט מיר ניט פעכטען, זאָגסטו, גראַף ? 
ווילסט מיך צום נאַרען מאַכען? -- זעהר גוט ! 
דו האָסט געזאָגט, דו װאַגסט ניט ? 
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קאַסטיליאַנע 
ניין, אידך װאַג ניט, 
האַלט אָפּ דיין האַנט! מיט דעם באליעבטען נאַמען 
אויף דיינע ליפּען װאַג איך דאָס ניט טאָן. 
איך קען ניט, װאַג ראָס ניט. 


פ אַ ליציאן 


ביי אַלץ, װאָס היילינ 
איז מיר, איך נלויב דיר, פיינליננ ! יע, איך נלויב דיר! 


קאַס טיליאַָנע 

װאָס ? פיינליננ? ניין, דאָס קען ניט, װועט ניט נעהן ! 

(כאַפּט זיין שווערד און געהט מיט ואַקלענדע טריט צו פּאָליציאַן. 
ענדערט זיין אבזיכט, איידער ער דערגרייכט איהם, און פאַלט דעם גראַף 
צו דוי פים). 

מיין הערר, נערעכט זייט איהר. אין אַזא פאַל 

בין איך אַ פיינליננ. אַ ערבאַרעמט אייך! 


פּאַליציאַן (װיכער) 


אך, יע, אידך האָב אויף דיר רחמנות איצט. 


8 / ע. ע. פּאָו 


אש יי א א ׂ 
ון אויף לאַלאַדזשע. 
פא ליציאן 
שופּט, שטעה אויף און שטאַרב ז 
קאַסטיליאַנע 


ניין, ניין, אויף מיינע קניה דו לאַז מיך שטאַרבען. 

כ װויל שטאַרבען אין ערנידריגונג אַזױ 

איך װועל אין קאַמף ניט אויפהויבען מיין האַנט 

אויף דיר, אַ גראַף פון לייסטער. הויב דיין שווערר! 
(ענטבלויזט זיין ברוסט) 

דיין שווערד קיין װידערשטאַנד װעט ניט באַגעגנען. 

איך װויל מיט דיר ניט פעכטען! 


פּאַ ליציאן 


טויט און גיהנם ! 
האָב איך ניט דעם פאַרלאַנג דיין וואונש צו טאָן? 
נאָר הער מיך אויס ; דו וועסט נאָך ניט אַנטלויפען. 
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דו וועסט פון מיר באַליידינט ווערען אַפען, 
פאַר אַלע בירנער אַפען אין די גאַסען. 
כ'וועל װי א מלאך פון נקמה דיך 
נאַכפאָלנען ביז צום טויט. פאַר דיינע ליעבע 
און פאַר דעם נאַנצען רוים װועל איך דיך טאַדלען. 
ביזט פיינ, דו ווי ? ס ט ניט, װאַגסט מיט מיר ניט 
פעכטען ? 
דו ליינסט! איך על דיךר צוויננען! 
(געהט אַװעק) | 


קאַ ס טיליאַנע 


ס'איז גערעכט ! 
גערעכטע שטראַף! דאָס איז דאָך גאָט'ס נקמה ! 


1859---6 
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סאָנעט -- צו דער װיסענשאַפט 


ט, װויסענשאַפט ! טריי קינד פון אַלטער צייט ! 
דיין שמאַלער בליק פאַרענדערט יעדע זאַך. 
דו רויב-פוינע?ל, טעמפּ איז דיין ווירקליכבקייט. 
װאָס האַלטסטו אויף דעם דיכטער'ס האַרץ דיין ואד ? 
וי זאָל ער ליעבען דיך, דו קינד פון צייט, 
ווען דו פאַרפאַלנסט איהם אין זיין װאַנדערוננ 
נאָך אוצרות אין דער שטערענדיגער ווייט, 
פאַרנינסט ניט זיין נעװאַנטען אַדלער שוואוננ ? 
האָסטו דען ניט די ליעבסטע פון נעטינען 
פאַרטריבען ? און געצוואונגען די דריאַרען 
אויף אַנד'רע שטערען שוץ זיך צו נעפינען? 
און פון דעם שטראָם פאַרטריבען די נאַיאַדעז, 
פון נראַז די עלפען, און דעם זומער-טרוים 
פון מיר אונטער אַ טאַמאַרינדעז בוים ? 


1899 


ע. ע. פּאָן 


צו העלענאַ 
(מרס. סטענארר) 


העלענא, ס'איז דיין הערליכקייט 
װי יענע שיפלאַדך אויפ'ן מער, 
װאָס טראנען פון דער גאָלד'נער ווייט 
דעם מיעדען, מאַטען װאַנדערער 
אַהיים צום לעצטען ווידערקער. 


כ'האָב רוה, נאַיאַד, געהאָט וועז קוים, 
איצט פון דיין קלאַסישען געזיכט 

און היאַצינטען האר אהיים 
ווער איך נעפיהרט צו נגריכענלאַנד'ס ליכט 
און צו דער הערליכקייט פוז רוים. 


אין ראַהם פון פענסטערד-ניש דיך שטעהן 
זעה איך מיט אַכאַט לאָמפּ אין האַנט, 

ביזט שעהן, ביזט װוי א בילד פון שטיין! 
פּסיכעע, וי דיין לאַנד איז שעהן ! 
ס'איז הייליג לאַנר, 


1881 


אינהאַלט 


עסעיען 
זיים 
דער גרונד פּרינציפּ אין פּאַעזיע יי אד 
די פּילאָסאָפיע פון קאַמפּאָזיציאָן -= וז דיה חי זי זיה זי = 87 
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דער פעיעז אינזעל חי הי זי דיי דיה היה הי דיה זי יי יי == = 64 

ליעדער 

1838 -- 9 

דער ראָב אי א ר ר יי {; 
די נלאָקען = חי דיה דיה הי היה יי היה ייה ייה דיי = = = 10 
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